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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esi-

közli mind. államban 
R é t h y J á n o s 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
Budapes t , E rzsébe t -körű t 2 . 8z. (népszínház 
mellett. Legrégibb szabad, iroda. — Telefon, 

Grummiáruk, 
betegápolási ozikkek sérvkötők (óvszerek F. Bergnerand 

párisi gyárostól), legelőnyösebben beszerezhetők 

Polgár Sándor egyetemi kötszerésznél, 
Budapes t , Erzsébe t -köru t 5 0 . 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLE J, C. 

B u d a p e s t e n , IV. , Rég i p o s t a - u . 5 . 
Alapíttatott 1876. 

Teszek! Eladok! Cserélek! 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet) 

27 éven át 
v. állami kórházi 
igazgató orvos 

gyógyít gyorsan, discre-
tül és biztos sikerrel 
minden férfi és női bajt. 

Czim: Kardos 

specialista, 
K e r e p e s i - u t 6 . (kere-
pesi-bazár) I. em. ajtó 2.— 
Bendel: d. e. 7—8, 11—2, 
d. n. 6—7-ig. Levélben is. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

legolcsóbban 

asphalt- burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
pinczék , s tb . gyökeres 

szárazzátéte lé t . 

wr Telefon. "• 

OS BUDAVAKA 
(a kiállítással kapcsolatban) 

Xf" n i A j u s 1 - é n m e g n y i l t . ~99 
Bérletjegyei: az évadra 12 frt, hivatalnokok: és tisztet r. 8 fri. 
Kaphatók: Ős Budavárában (állatkert). Előjegyezhetők: 
•Milleniumii utazási és ellátási vállalatnál (Gizella-tér 4.). 

50 
Több min t 

év óta sikerrel használtatik! 
Szeplőket és máj foltokat, valamint 
a z ö s s z e s 

bőr t i sz t á t a l anságoka t 
biztosan eltávolítja az 

Eszeli Spitzer Kenőcs 
és az 

eszélá Salvator szappan 
VÉDJEGY. 6667 Valódi miniségben csak a 

D I E N E S J. C.-féle 
gyógyszertárban. 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
1 tégely Spitier kenőcs 35 kr. 
1 üveg „ mosdó viz 40 kr. 
1 darab Salvator szappan 50 kr. 
1 tégely kézpaszta 60 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt. 

t0T F igyelmezte tés . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott védjegygyei el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis IMenes-féle 
eszéki k e n ő t és szappan t kérni és elfogadni. 

F ő r a k t á r B u d a p e s t e n : 

TÖRÖK JÓZSEF ú r n á l 
K i r á l y - u t c z a 12. 

P l a s t i c o n , Andrássy-ut 69. 
Igen tisztelt asszonyom! 

Mélyen tisztelt u r a m ! 
Kötelességünket teljesítjük, ha tisztelettel ér
tesítjük, hogy a régi műcsarnok palotájában, 
A n d r á s s y - u t 6 9 . s z á m , a bol a „ P L A S 
T I C O N " vállalat mutatja be az ő művészies 
látványosságait, megnyitották a 

KALIFA 
tündérkertjét. 
Az ezeregy éj csudás regéi írják le a költői mű
vészetnek ezt az alkotását. A szemnek káprázatos 
látványossága ez a kert. Pazarul ékesítve keleti 
növényekkel, illatos virágokkal. 

A Kalifa tündérker t jé t 
esa„PLASTICON"- t 

nézze meg mindenki! 

Budapest, 189U. évi május hó. 

„PLASTICON", a műcsarnok 
régi palotája, Andrássy-ut 69. 

É p p e n A m e r i k á b ó l m e g é r k e z e t t ! 
5 0 0 0 Photoret 

(Mellényzseb-fényképező) 
nagyszerűen sikerült találmány, magától Edison
tól megdicsérve. Felvételre mindig készen. Pil

lanat-fényképezés. 
Eg-y teljesen felszerelt Photoret ára 

Filmmel 36 felvételre 4 frt. 
Használatban az amerikai,' franczia és angol rend-

őrségeknél. 
A Photoret fóraktára: 

B é c s I . , P r e d i g e r g a s s e 3 . s z á m , 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
is v é r t e l e n s é c , melyből számtalan más kór származik. 

Ez ellen pedig legbiztosabban hat a 

VASAS CHINABOR 
1 üveg 1 'rt 9» fer., 8 üreg franeo küldve 8 frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Rozsnyay Mátyás ESFiXiSSSHE Aradon. 
Kapható Budapesten : Török József gyógyszerész urnái és 

minden magyarországi gyógyszertárban. 

Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalulag ki
töntetett sósborszesz-készitményem — kelendőségénél fogva sok 
utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy 
azokon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban saját há
zam külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén azt egyszersmind 

f védjegyként a budapesti iparkamaránál 

SOSBORSZESZ 
általánosan ismert kitűnő háziszer; különösen a bedörzsölés-kenő-
gyúró-gyógymódnál (massage) igen jó hatású. Ajánlható egyszer
smind fogtisztitó szerül is, a mennyiben a fogak fényét elősegíti 
a foghnst erősbiti és a száj tiszta, szagtalan izt nyer a szesz elpá-
rolgasa után, úgyszintén fejmosásra és a hajinyek erősítésére a 
fejkorpa képződés megakadályozására és annak megszüntetésére 

V é d j e g y 1 9 . é s 2 0 . sz . 

Egy nagy üveg ára 9 0 kr, egy kisebb üfeg ára 45 kr. 
B R Á Z A Y K Á L M Á N 

B u d a p e s t e n , I V . ker . , Muzeum-korú t 2 3 . szám. 

:iiiin 
hírneves, az elegáns hölgyek által 
használt arczeréme (nem zsíros ke
nőcs) rövid idő alatt ifjítja és szépíti 
az arezot, eltávolít az arezról minden
nemű bőrtisztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
pattanások, bőratka (mitesser) ellen. 
IBámnlatos hatása abban rejlik, hogy 
a bőrre kenve az által rögtön fölvé
tetik és ez okozza azon csodás átala
kulást, hogy szeplővel vagy májfol

tokkal teljesen fedett arcz 3—4 nap alatt alabástrom 
fehérré lesz. 

Mivel nem zsiroa — nappal is alkalmazható, — a eremé
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tapad. Ára 50 kr. 1 frt. 
Margit-szappan ára 3 5 kr. — Marg'.t-hölgypor, 
fehér, rózsa és créme sziliben ára 6 0 kr. — Mar-

git-iogpép 5 0 kr. 
F Ö L D E S K E L E M E N g y ó g y s z e r t á r a , 

Aradon, Deák Ferenez-ntoza 11. sz. 
Főraktár BUDAPESTEN', Török József, Király-utcza. 

Csorba fürdő. 
Klimatikus gyógyhely, Liptómegye. 

1351 m é t e r n y i r e a M a g a s T á t r á b a n . 
A -Tátra gyöngyén hazánk 1000 éves fennállását ma

radandó emlékkel ünnepli: fogaskerekű vasútja június 
hóban nyílik meg 

Csorba fürdő a lélegző-, emésztő- ós választó szervek 
bántalmainál. vérkeringési zavarok, mindennemű ideg-
bántalmaknál, szervi vagy öröklött betegségek gyógyításé
nál felülmúlhatatlan. 

Megnyitás május 15-én. 
A föidényben (július—augusztus) penzió naponta 

3 frt 50 krfil 5 frt 50 krig. Az árak az elő- és utóidény
ben 30 százalékkal olcsóbbak. Állandó fúrdőorvos, házi 
gyógyszertár, posta- és távirda'iivatal. Meleg kád-, fenyő-, 
zuhany és hideg-Iürdők. Pompás sétautak a fenyvesekben. 
Turistikai központ vezető állomás. Eészletes felvilágosí
tással és értesítőkkel szo'gálnak 

KLIMO TESTVÉREK 
Csorba fürdő, fürdőbérlők és a 

fürdőigasgatóság. 

FranHm-Tánralat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem-utasa 4. szám.) 
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K TRTRNAPI 17757 
25. SZAM. 1896. BUDAPEST, JÚNIUS 21. 43. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és J egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | félévre — 6 < 
Csupán a VASÁRNAPI UJSAG kai egész évre 8 frt 

félévre — 4 • 
> f egész évre 5 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK < ? , 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A MI DISZMENETÜNKRŐL. 

E
ZREDÉVI ünnepléseinknek egyik leggyönyö

rűbb részlete volt a június 8-dikán tartott 
országos díszmenet, mely nemcsak ritka 

fényességével, hanem igazi nemzeti jellegével is 
nagyon megragadta a közfigyelmet. Ilyen ünnepé
lyes alkalmakkor a nagy és nálunk mindig «mű-
velt»-ekül emlegetett nyugati népek a lovagkor 
jelmezeit és fegyverzetét öltik fel, melyek egyik 
népnél olyanok, mint a másiknál, meg a régi 
czéhek hagyományos ruháit és jelvényeit szedik 
elő; mi egyszerűen fölveszszük szokott ünnepi 
díszmagyar öltözetünket, vagy régi vitézeink 
pánczélos fölszerelését, és rögtön készen van az 
a tisztán magyar pompa, a melyet sem kelet, 
sem nyugat nem tud utánunk csinálni. 

A mostani ünnepnapra nyolczvankilencz tör
vényhatóság öltöztél te díszbe és küldte föl a fő
városba ezer főre menő daliáit, kikhez itt még 
a világi és egyházi méltóságoknak, meg a kato
naságnak tizennégy kisebb-nagyobb csoportja 
csatlakozott, hogy diadalmenetben meghordoz
zák a nézők százezrei előtt a magyar alkotmá
nyosság legfőbb jelvényét, az ősi királyi koro
nát s aztán e drága ereklye kíséretében hódo
latra vonuljanak a legalkotmányosabb koronás 
király elé. 

A párat lan pompájú díszmenet igen szépen 
volt tervezve s a legpéldásabb pontossággal 
és renddel végrehajtva. Tökéletesen megérde
melte azt az örvendő érdeklődést és általános 
lelkesedést, melyet az egész haza érzett és 
tanúsított iránta. 

A menet fényes sikerének az ég is különösen 
kedvezett. A leggyönyörűbb reggellel viradt föl 
a kitűzött nap, június 8-dika. A teljes pompá
ban fölkelő nap hevét jótékonyan enyhítették 
az ide-oda szállongó apró, vékony felhők, melyek 
könnyeden úszkálva siklottak el koronként a 
nap tányéra előtt, a nélkül, hogy esővel fenye
gettek volna. 

A menet gyülekező és rendezkedő s egyszers
mind induló helyéül a Vérmező volt kitűzve, a 
budai résznek az a tágas lapálya, mely a Vár
hegy nyugati töve alatt terül el s régibb idő óta 
katonai gyakorló-térűl szolgál. 

A rend őrei már kora reggel körűivették a 
Vérmezőt s a járókelőket a tér oldalai mentén 
haladó utakra terelték. Ot óra u tán kezdtek 
érkezni felügyelőikkel a menetben használandó 
"lovak, majd pedig lassanként a lovagok is, kiket 
egész kocsisor szállított a helyszínére. 

A DÍSZMENET ELINDULÁSA A VÉRMEZŐRŐL : A MENETET VEZETŐ BELÜGYMINISZTER AZ OSTROM-UTCZA ELEJÉN. 

A DÍSZMENET ELVONULÁSA A VÁRBAN A DÍSZTÉREN. 
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Divald fényképe. 

A DÍSZMENETET NÉZŐ KÉPVISELŐK AZ ÚJ ORSZÁGHÁZ 
LÉPCSŐZETÉN. 

Hat óra tájban már egész kis tábor lepte el a 
gyepes mezőt, melyet a díszbe öltözött bandé-
risták sok szinű öltözetei s a lovak pompás, 
részben nagy fényű és értékű szerszámai valami 
csodálatos eleven virág03 kertté varázsoltak. S az 
élő virágok előbb csak össze-vissza gomolyog
tak, majd azonban 8 óra után már külön-külön 
jellemű csoportokká sorakoztak, gyönyörűen 
egyesítve az összetartozó elemeket, melyeknek 
feje fölött itt-ott tisztes, nem ritkán hajdani 
zivataroktól rongált, vagy pedig egészen új 
pompás zászlók lengettek, míg rajtuk és közöt
tük drága ékességek és villogó fegyverek érczei 
és drágakövei csillogtak. 

A mesés szépségű sokadalom némely pont
jain egy-egy oda nem tartozó, de nem fölösleges 
mentő-kocsi, vagy pedig egy-egy frissítőkkel 
megrakott kalmár-szekér tűnt föl, ajánlva szol
gálataikat a készülőknek. Ilyes képe lehetett 
valaha a rákosi országgyűléseknek, mikor a fő-
és kis nemesek tömegesen összesereglettek, hogy 
az ország dolgait intézzék. 

Mikor 9 óra közeledett, a rendezők ide-oda 
nyargaltak könnyű , lovaikon, hogy mindenkit 
megszabott helyére állítsanak s az indulásra a 

.jelt megadhassák. 
Végre megindult a tündéri káprázatos menet. 
Elől egy csapat lovas rendőr haladt, mutatva 

az utat, mely a Vérmező oldalától kiinduló s 
a Várba két kanyarodással fölvezető pompás új 
makadam-úton haladt. A rendőrök után hat 
XVII. századbeli öltözetű kürtös lovagolt egy 
sorban olyan induló dallamot fújva ezüst fényű 
hosszú kürtjeiken, a milyenhez hasonlót Tinódy-
nak egyik-másik énekéből ismerünk, s a mely
nek olyan hatása volt a fülre, mintha a régi 
idők zamatos, de ódon beszédét hallottuk volna. 
Ez az erőből és lágyságból elegyült kürtzene 
valóságos alkalmi hangulatot keltett a lelkek
ben. Rivalgva éljenezte is a roppant közönség, 
mely a Vérmező széleit, az útvonal két oldalát és 
a várfalak hosszú párkányzatát megszámlál
hatatlan sokaságban lepte el. 

De még lelkesebben harsant föl az éljenzés 
csoportról-csoportra, a mint a menet vezére, 
Perczel Dezső belügyminiszter pompás díszöl
tözetében, daliás tartással, jobbjában drága 
buzogányt tartva, gyönyörűen szerszámozott s 
két apródtól vezetett remek lován odább-odább 

i léptetett. Hanem az első kép fényét csakhamar 

követte a második, harmadik és ki tudja, hánya
dik újabb kép ragyogása. A nézők figyelme 
mindinkább megoszlott. Egyik ámulatot a má
sik követte. A csodálat, az öröm, az elragad
tatás ki-kitörő üdvözlései, éltetései fogadták az 
egymást túlragyogó jeleneteket, melyeket csak 
úgy lehet legméltóbban jellemezni, hogy mind 
szépek, szebbek és legszebbek voltak. 

S ez így tartott tovább egy óránál. 
Mikor aztán az utolsó csapat, Fiume ban

dériuma is elhaladt és fölért a várba: az óriási 
közönség, mintha vezényelték volna, sebes ára
datként a Bécsi-kapu felé zúdult a vár falai 
alatt, hogy ott ismét gyönyörködtesse szemét, 
szivét a hasonlíthatatlan látvány újra nézésé
vel. S a legtöbben oly szerencsések voltak, 
hogy vágyukat kielégíthették, sőt abban az 
örömben részesülhettek, hogy ott már a ko
ronát vivő fényes díszhintóval és más díszfoga
tokkal megszaporodva láthatták a díszmenetet, 
mely a Margithidon át az új országházhoz vo
nult, hogy ott a koronát a törvényhozás két há
zának együttes ülésére ünnepiesen bevigye. 
E rövid, de örökre emlékezetes országos dísz
ülés végeztével újra megharsantak a kürtök, a 
menet ismét megindult az Alkotmány-utczán ki 
a Váczi-körútra, s onnan a Fürdő-utczán végig 
a Ferencz-József-térre, s aztán a Lánczhidon 
és Albrecht-úton a várba fölhaladva, a királyi 
palota elé. 

Az ablakokat, a rögtönzött néző páholyokat s 
az út két oldalát itt is mindenütt tömör sokaság 
lepte el, míg a házak lobogó- és kárpitdíszben 
pompáztak. 

A hullám futásaként egyre tovább-tovább ter
jedő örömrivalgás csak a királyi palotánál csön
desedett le, hol e nagy ünnepnek a király előtt 
bemutatott megható hódolás volt a befejezője. 

FÖL, F Ö L A H E G Y R E ! 
Föl, föl a hegyre ! itt van már a fecském, 
Fészket rak újra a borház-ereszkén; 
Vén almafám is uj levélbe hajt, 
Piros virágok rojtja csügve rajt'. 

Föl, föl a hegyre ! ezt a puszta tájat, 
Melynek kövéből az arany bor áradt, 
Nem nézhetem tovább hálátlanul, 
Könyem reá ugy is hiába hull. 

Föl, föl a hegyre! hadd döngjön a szikla, 
A vasrudaktól pattogjon a szikra — 
S az anyaföldnek, hol majd megpihen, 
Tüzével addig teljék meg szivem 

Föl, föl a hegyre ! bércze felvirulva, 
Vidám danától zengjen egykor újra ; 
Koszorút öltsön ez a drága föld, 
Melynek bora dalomba lángot önt! 

Föl, föl a hegyre ! van még egy reményem, 
Bár új borát szőllőmnek meg ne érjem, — 
De dalaimhoz hagyok ráadást, 
Igyék a hon rám ingyen áldomást! 

Fejes István. 

OTTHON.* 
Szülői ház, kicsiny lakásom: 
Sok év után öledbe vágyom. 
S hogy nem sokára újra látlak, 
Szemem enyhítő könybe lábad. 

Elvégre itt vagyok, szobámban, 
Felém mosolyg a gyermek-ágyam 
S a régi lámpa, bár homályos, 
Ugy vonz, oly csábosán magához. 

Kis ágy, hol édesen pihentem, 
Midőn nyugodt volt még a lelkem; 
Hogyan fogok aludni mostan 
Öröm- s reménybe' megfogyottan ? 

* A Kisfaludy-lársaság egyik közelebbi ülésén fölol
vasta Szász Károly. 

Hogy elhagyám szülői házam, 
Az élet messze vitt magával 
S szivemnek álma, szép reménye 
Mind szerte-szállott, . . . vége . . . vége. 

Éjfélt ütött: fekszem az ágyon, 
De nem borúi szememre álom. 
A múlt mint nyugtalan kisértet 
Szünetlenül élőmbe téved. 

Eszembe jut szerelmem álma, 
S a szív megannyi balgasága. 
Igaz, hogy a vágy többé nem éget, 
De nélküle mit ér az élet ? 

Már kél a nap, elmúlt az éjjel . 
Gondolkozom, úgy félig ébren. 
Vajon van-e hely a világon, 
Hol a nyugalmat feltalálom. 

Justh Béla. 

A HÁZASSÁG A XVI. ES XVII. SZAZADBAN. 
Báró Radvánszky Béla «Magyar családélet és 

háztartás a XVI. és XVII. században» czimű kö
zelebb megjelent kiváló munkájában igen sok ér
dekes dolgot elbeszél az említett századok ma
gyar családi életéből, melyek egészen új világot 
derítenek ezen eddig meglehetős homályban 
állott kérdésre. A rendkívül érdekes könyvet 
lapunk más helyén ismertetjük, itt pedig egy 
részletet mutatunk be belőle, nevezetesen azt, a 
mely a házasságokról szól. 

Erről egyebek közt a következőket mondja a 
nagyérdemű szerző: 

A mátkaságot nem igen előzte meg a hosszas 
vagy rövidebb ideig tartó udvarlás, egyszeri lá
tást is elegendőnek tartottak arra, hogy egész 
életükre határozzanak. 

A házasulandó felek nem is magok határoztak, 
mégis többnyire boldogok voltak. Iiendesen a 
szülők szemelték ki a leányokat, kit fiaiknak 
szántak. Nem ritka eset volt, hogy a fiak és 
leányok sorsa felett már kicsi gyermekkorban 
határoztak. így a többek között Csáky Anna 
apáczának egy rokona, leányát nyolcz éves ko
rában eladta egy horvátországi gróf és generális 
tizennyolcz éves fiához. A fiú, úgy látszik ezen 
házasság kedvéért, azután Lósy Imre érsek 
udvarában tartózkodott a magyar nyelv meg
tanulása végett. Láthatjuk ezen példából, hogy 
ha idegennek adtak egy leányt, attól megkí
vánták, hogy legalább tanulja meg a nemzet 
nyelvét. Különben nem igen tartották kívána
tosnak a házassági összeköttetést külföldi csa
ládokkal. Bakics Anna — Bóvay Mihályné — 
írja (1586), hogy leányát «Ilonát két morvái 
szerencse keresi, egyik a morvái marsai, másik 
egy ifjú, huszonhat esztendőbeli — egy vára 
vagyon, nemes rend, de régi nemzet — de mi 
magyart kívánnánk. Ismég szerzik az fiamnak 
az morvái marsai húgát, tizennyolcz esztendős
nek mondják — sok jószág is nézne reá — de 
mi ez helyett is magyart szeretnénk.!) 

Ha a szülők egyszer határoztak, a fiú enge
delmeskedni tartozott atyjának. Csáky Ferenczet 
börtönbe záratta atyja, mert nem akarta el
venni a neki szánt Homonnai kisasszonyt. 

A leányos háznál nagy sértésnek vették, ha 
egy nem rokon ifjú csak úgy látogatóba ment, 
mert azt hihették, hogy a szülők háta megett 
akar a leánynak udvarolni. A szokás az vala, 
hogy ha valamely ifjú legény meg akart háza
sodni, előbb a leánynak apját-anyját megjá
ratták alattomban, van-e kedvük a leányukat 
adni vagy nincsen. Ha kedvök szerint való volt, 
napot tettek, hogy mely nap menjen az ifjú 
legény leányt nézni. De még így is azt köve
telte az illem, hogy «kisasszony-látás »-ra is 
egy idősebb rokona vagy főember társaságában 
menjen a házasulandó. 

A rendelt napra, lehető nagy pompát ki
fejtve, kelt útra a fiatal ember. Lovát és saját 
magát díszbe öltözteté. Rendszerint vacsorára 
ment a leány néző. Ha e «szembenlétei» alatt 
az ifjak egymásnak megtetszettek, következett 
a megkérés. 

Rendesen, ha ki kosarat kapott, csendesen 
odább állott és máshol kereste szerencséjét. De 
nem mindenik elme tudott bele nyugodni sor-
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Sába. Történt 1634-ben, hogy Mikes János 
beleszeretett a Szent-Léleken lakó néhai Tar-
nóczy Sebestyén leányába, Sárába. Néhányszor 
megkérette a leány kezét édes anyjától, de 
mivel a leánynak nem volt kedve hozzá menni, 
az anya sem Ígérte neki. Mikes ezt megszégyelte, 
egy napon testvéreivel és fegyveres néppel rá
ütöttek a szent-léleki kastélyra, és a leányt 
elvitte saját szülői kastélyába. Ott a leánynak — 
ki éjjel-nappal csak sirt — kedve ellen való 
lakodalmat szereztek, erőszakosan akarván őt 
Mikes János feleségévé tenni. Ebből országos 
per lett és az 1638-diki erdélyi országgyűlés el 
is marasztalta az Oláhországba szökött Mikes 
fiakat. 

A megkérés rendes körülmények között a 
család legtekintélyesebb tagjára lett bízva. Ha 
a leánykérőknek a leányt oda ígérték, akkor a 
vőlegény megjelentette, hogy mikor megyén oda 
kézfogásra. Elérkezvén a kijelölt nap, rokonai 
kíséretében elment a leányos házhoz. A egybe
gyűlt nagy társaság előtt czifra öltözetben, 
kardosán megjelenvén, térdet hajtott a vőlegény 
és kikérette a leányt. Miután a kézfogás a házas
ságra való kötelezettség jelképéül tekintetett, a 
szülők, mielőtt kivezették volna a leányt, újra 
megkérdezték, van-e kedve ahhoz a legényhez 
való menetelre. Az egész kézfogás szertartása 
annyiból állott, hogy ujjaival a legény gyengén 
megütötte a leány újjainak végét. 

Régi időkben nem karikagyűrűt használtak 
eljegyzésre. A tábla vagy hegyes gyémánttal, a 
termés vagy metszett rubinnal ékesített zomán-
czos gyürü egyaránt divatozott. Ugyanazon 
gyűrűvel több nemzedék is jegyezte el egymást. 

A kézfogótól vagy jegyváltástól kezdve 
mátkapár-nak tekintették az illetőket. Ekkor a 
vőlegénynek szabadságában állott már mátká
jának ajándékokkal is kedveskedni. Ezen aján
dékok többnyire arany, ezüst művekből állottak. 
Károlyi György (1561) egy övet, Hlyésházy 
Gáspár (1612) egy ezer forint értékű nyakbave
tőt adott mátkájának. 

A mátkaság ideje alatt csak «húgom»-nak és 
«bátyám»-nak nevezték egymást, úgy is irtak 
levelet egymásnak. A mátkaság gyakran igen 
hosszú ideig tartott. Rhédey László csak huszon
egy hónapi jegybenjárás után kelhetett össze 
szíve választottjával, pedig midőn eljegyezte is, 
tizenhat évesnél már idősebb volt a leány. 
Bethlen Miklósnak, midőn először házasodott, 
egy évig kellett várakoznia, mert mátkája alig volt 
még tizennégy éves. Második házassága alkal
mával azonban alig egy hétig volt mátkaság
ban. De nem mindig a kor vagy el nem hárít
ható akadályok miatt kellett várakozniuk, gyak
ran csak az öregek kényessége okozta a 
késedelmet. 

Midőn Csáky István megkérte 1624 deczem-
ber havában a szép Forgách Éva kezét, mind 
azt gondolták, hogy farsangon haza viheti a 
menyecskét. De a mostoha anya annyira rátar-
tós volt, hogy húsvét előtt hallani sem akart a 
lakodalomról, «ne is gondolják -— monda — 
hogy olyan hirtelen, postán adom oda a nádor 
leányát, mert nem ahhoz való, hogy csak jöjje
nek és ily gyorsan elvigyék». Divatban volt az 
előzetes esküvés is, hogy a mátkások tökéletes 
biztosságban legyenek. Ilyen esetekben a gyürű-
váltás után a vőlegény újra beküldötte két 
rokonát és a leányt hitre kikérette. Az apa, 
anya és a rokonok kivezették a leányt és rendet 
állottak. Egy szőnyeggel leborított asztal elé a 
földre is szőnyeget vontak. A pap előállott, 
háttal az asztal felé és szemben a vendégsereg
gel. A vőlegény kilépett a szőnyegre, a leányt 
elővezette valamely nőrokon és a pap ott meg-
esketé őket. A menyasszonyt ezután megint 
bevitték. A szőnyeg, melyen a mátkások állottak 
és esküdtek, a papé volt, azonkívül a dús 
ajándék, mit a vőlegénytől és a leány atyjától 
kapott. 

Midőn már minden rendben volt, a vőlegény 
napot határozott a lakodalomra. A napot a 
leány apjának megüzenték és ő elkészült azon 
napra. Ehhez azonban nagy és több időt igénylő 
előkészületek kellettek, főként a leányos ház 
részéről. Először is szétküldözték a meghívókat 
rokonoknak, jó barátoknak, szomszédoknak, 
városoknak vármegyéknek és az országnagyok-
nak. Ezek családostul és nagy kísérettel jövé-
nek mind. A lakadalmas vendégek és szolgáik 
száma gyakran néhány száz főre ment. 

Hogy ezek szükséget ne szenvedjenek, elsőb-
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ben az élelem beszerzéséről gondoskodtak, 
kivetvén a szükséges mennyiséget az uradal
makra. Midőn 1603-ban gróf Thurzó Zsuzsa 
nászünnepét tartották, a bicsei, ljethavai és 
árvái uradalmak jobbágyai 36 Ökröt, 118 borjut, 
103 öreg bárányt, 58 fiatal bárányt, 119 ma-
laczot, 33 őzet, 185 nyulat, 526 császármadarat. 
381 kappant, 785 tyúkot, 420 ludat, 130 apró 
madarat, 5333 tojást, 70 galóczát, 1600 piszt
rángot, 240 apró halat, rákot száma nélkül, 
200 menyhalat, 238 köböl zabot és 35 szekér 
szénát tartoztak kivetés szerint beszolgáltatni. 
Ugyanezen alkalomra igen sok fűszert vásárol
tak Bécsben. Hogy némi fogalmunk legyen a 
szükségletről, néhány tételt megemlítek, ugy 
mint: egy mázsa borsot, ötven font gyömbért, 
huszonöt font szegfűt, négy font szerecsendió-
virágot, négy font sáfrányt, ezer czitromot, ötszáz 
narancsot, valamint egy mázsa és ötvenhárom 
font nádmézet. Nagy része el is fogyott. Csak a 
fűszerekre és főzésre fordított kiadások összege 
1048 for. és 44 dénárt tett. 

Kilencz évvel később Thurzó Borbála lako
dalmára még nagyobb előkészületeket tettek. 
Hogy ez a lakodalom milyen lehetett, erre 
nézve elég legyen annyit megemlíteni, hogy az 
összes vendégek lovainak száma 4324 darabra 
ment, azon családokat és szolgákat pedig, kik a 
városban voltak ellátva és elszállásolva, 2621-nek 
számolták meg. 

Néhány nappal a lakadalom előtt a vőlegény 
házánál összegyűlt az általa meghívott vendég
sereg, rokonok, barátok, urak, úrfiak, asszonyok 
és kisasszonyok. Ez volt a násznép, ezek ki
sérték az úton a vőlegényt. Elindulás előtt 
való este a vőlegény házánál megtartották a 
sirató estét, melyen egyébiránt igen vigan vol
tak. A leányos háznál is megtartották külön a 
sirató estét. 

Midőn a vőlegény házánál minden rendben 
volt, az egész násznép útra kelt. Menetelöket 
úgy intézték, hogy a lakodalmat megelőző estén 
a leányos házhoz legközelebb eső faluba érkez
zenek és ott megszálltak. Eddig a vőlegény 
aranyos, dísz szerszámos lovon lovagolt, de 
hatlovas hintót is vitt magával és a lakodalom 
napján abba ült. Az estéket vígan töltötték a 
megszállott falukban. Másnap reggeli alatt fu
tárt küldöttek a leányos házhoz, hogy üzennék 
meg a násznépnek, mikor vannak ott készen. 
Visszaérkezvén a futár, megindult az egész 
násznép a kirendelt sorban. 

Előre sietve két úrfi ment lóháton kaczagá-
nyosan, ezeket előköszöntőknék hivták. A való
ságos menetet hasonlóan öltözött két ifjú nyi
totta meg lóháton, utánok mentek a török sí
posok, dobosok és trombitások. A vőlegény ko
csiba ült, lóháton nem illett volna, mellette a 
násznagy, az első ülésen a vőfély foglalt helyet. 
A nászoló vagy nyoszolyó asszony hintója és a 
násznagy (esetleg üresen menő) kocsija előtt is 
két-két kaczagányos ifjú lovagolt. Ezután kö
vetkezett a násznép többi része, az asszonyok, 
leányok és idősebb főemberek kocsikban ültek, 
az ifjak lóháton tarkíták a csoportot. A menetet 
a násznagy, vőlegény és vőfély díszruhás szol
gái és a díszbe öltöztetett vezetéklovak zár
ták be. 

Az előlköszöntő két lovas megérkezvén a 
leányos házhoz, a menyasszony főgazdáját a 
násznagy nevében köszöntötték és menetelök
nek okát megjelentették. A gazda megköszönte 
és viszont köszöntötte a násznagyot és meg
üzente, hogy jó szívvel várja és látja. Akkor a 
gazda egy nagy serleg bort köszönt az előlkö
szöntő ifjakra. Midőn az ifjak ezt megitták, 
tánczot osztottak nekik és ők hármat tánczoltak. 
A táncz után a gazda újólag hasonló edény 
bort köszönt reájok, azt is megitták a gazdát 
kísérő ifjak társaságában. 

Az előlköszöntők ez után mint őrömmondók 
visszamentek és megvitték a násznagynak a kö
vetséget. Erre újra megindult a várakozó nász
nép és midőn a lakodalmas falu alá értek, újra 
megállapodtak. A menyasszony részéről küld
tek egy arany gyűrűt és néhány paripát. A gyű
rűt jó távol kitették. A menyaszony és a vő
legény paripáit rendbe állították, az adott jelre 
megindultak és a gyűrűig futottak. A legelsőnek 
beérkező ifjú nyerte el a gyűrűt és a dicsőséget. 

Lóverseny után megszállott a násznép és 
újra öltözködtek. A vőlegény ajándékokat kül
dött menyasszonyának. A vőfély vitte fel, for
gósán ülvén szerszámos paripáján, és a leányos 

Divald fényképe. 

A SZABOLCSMEGYEI BANDÉRIUM ZÁSZLÓVIVŐJE. 

ház vendégei előtt adta át a vőlegény nevében 
az ajándékokat a menyasszonynak. 

Mikor a vőfély átadta volt már az ajándékot a 
menyasszonynak, hármat tánczolt és visszament 
a násznéphez. Mikor a leányos háznál teljesen 
készen voltak, megüzenték a násznagynak. Ez 
véve az üzenetet, megindította a nászmenetet a 
lakodalmas ház felé. Zenével mentek. 

Legelői ment be a palotába a násznagy, utána 
a vőlegény, az után a vőfély, kit egynéhányan 
kisértek. Ezeket követte a nászoló asszony és a 
nászoló kisasszonyok. A násznagy, vőfély és 
vőlegény kezet fogtak a házi úrral és férfi ven
dégeivel, hasonlót cselekedtek a nászoló asszony 
és kisasszony. Másodsorban pedig az asszony-
és leányvendégekkel fogtak kezet mindnyájan. 

Azután következett a leány kikérése, majd a 
hosszas és gazdag lakoma, melyen általában 
vége-hoszsza nem volt a pohárköszöntéseknek és 
igen erősen ittak volt. 

Midőn a gyümölcsöt, liktáriumokat és con-
fecteket is leszedték az asztalról, fölkeltek vala
mennyien, mire kihordták az asztalokat, s a 
tánczhoz fogtak s egymás után rakták a lengyel
változót, egeres, süveges és lapoczkás tánczokat. 

Ez alatt a menyasszonyt más szobába vezet
ték és átöltöztették. A menyasszony lakadalma 
napján különböző öltözetben jelent meg. Az 
első öltözet akkor volt rajta, midőn a vőfély a 
vőlegény ajándékait hozta elébe. A második, 
mikor kikérés után kihozták. Ez volt az úgyne
vezett menyasszony ruha, mely fehér virágos 
atlasz vagy vont aranyból készült leginkább. 
Midőn harmadszor öltözött, szines ruhát is 
vehetett fel, ha előbb fehérben volt. De ha 
előbb a kikéréskor volt színesben, úgy most 
öltözött fehérbe, midőn táncz között elvitték. A 
lakadalom három napján a vőlegény is három 
különböző öltözetet vett magára. 

Midőn újra megjelent a menyasszony, a 
hegedűsök elkezdték azonnal vonni a meny
asszony tánczát. A menyasszonyt a násznagy
nak osztották, ki kettőt-hármat került vele és 
kezet fogva, az örömszülők és a rokonok elé 
vezette, hogy azoktól elbúcsúztassa. A meny
asszony, szülői előtt térdre esve hallgatta a 
búcsúztatót és atyjának, anyjának kezet csókolva, 
megköszönte, hogy szerették, fölnevelték és 
most tisztességesen férjhez adták. Némely ház
nál a búcsúztatót csak a lakodalom harmad
napján tartották meg, mielőtt a házaspár 
útra kelt. 

A szülők is megcsókolván gyermeküket, a 
násznagy a menyasszonyt a vőfély kezére adta, 
ki egyet-kettőt fordult vele. Követték őket a 
nászoló asszony és kisasszony. Ezeket hat dísz
ruhás ifjútánczoltatta körül, égő szövétnekkel ke-
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zökben. Mikor a harmadik tánczot járták volna 
így, az adott jelre a szövétnekes ifjak az ajtóhoz 
futottak. Követte őket a vőfély a menyasszony
nyal a nászoló asszony és kisasszony kíséreté
ben és átadták a vőlegénynek menyasszonyát. 
Ugyanakkor a vőfély kivonta kardját és levágta 
a virágkoszorút a menyasszony fejéről. Ezt 
nevezték leánykapásnak, mely pillanatban az 
ágyúk és mozsarak is megszólaltak. 

Ilyenformán tartották akkor tájban a fő-
rangúak a lakodalmakat, de hogy a köznép is 
lehetőleg nagy ünnepélyt s bőséges lakmározá-
sokat csapott ilyen alkalmakkor, eléggé bizo
nyítja az, hogy némely helyen kénytelenek 
voltak a tékozlást korlátozó menyegzői szabály
rendeleteket alkotni. 

RÉGI ZÁSZLÓK A DISZMENETEN. 
A legragyogóbb látványosság mellett, mely a 

június 8-iki díszmenetben kitárta pompáját a 
főváros és az ország ünneplő közönsége előtt, 
még kiváló történeti érdekkel is bir a ban-
deriális küldöttségek hódoló diszmenete már 
csak azon ereklyéknél fogva is, melyek ez alka-| 
lomra szintén előkerültek százados rejtekeikből. 

Különösen fokozták az érdeket azon ősrégi 
banderiális zászlók, melyek egy-egy nagy ha
gyományt képviselnek törvényhatóságaink éle
tében, s melyeknek belső értékét csak a szak
ismerettel biró szemlélő tudta igazán méltá
nyolni. 

Egész serege a századok kincseinek volt 
együvé hozva ezekben az ódon jelvényekben. 
Nem egy közűlök talán még nem is ismeretes 
szélesebb körökben s csak a ritka alkalom, a 
nemzet ezeréves ünnepe adhatta meg a lehe
tőséget arra, hogy nyilvánosan lássuk főváro
sunk útczáin elvonulni történelmünk e porlepett 
emlékeit. 

Egyike a legérdekesebbeknek Abaújmegyerégi 
zászlója 1742-ből, melyet a gr. Csáky-család ké
szíttetett égszínkék selyemből, ezüst csipkével, s 
egyik lapjára Abaújmegye czimere van festve: 
a vitézi pajzsnak tetején kiterjesztett szár
nyakkal ülő egyfejű sas, továbbá a pajzs köze
pén átfutó két folyó, a Hernád és a Tarcza, me
lyek Kassa alatt egyesülve folynak végig a me
gyén ; továbbá a gr. Csáky család czimere, egy 
török fej, alatta e felirattal: «Aquila provincia 
-de Abaujvár laurum tibi quaeritx — azaz:«Aba-
újvár sasa borostyánt szerez nejsed*. A másik 
oldalon Szent István képe látható, a mint a ke
zében levő koronát és királyi pálczát az előtte 
álló boldogságos Szűznek nyújtja; ugyanott 
van az évszám ily fölirattal: «Tuo virgo pnesidio 
virtus ungara bellat, vincit ettriumphat». «Szűz, 
a te vezérleted alatt harczol, győz és diadalmas
kodik a magyar vitézség*. 

A múlt századból való a borsodiak világoskék 
selyem kamuka zászlója is, arany csipkével kö
rülvéve. Egyik lapján a Boldogságos Szűz képe 
van, a mint arany felhők és sugarak közt a kis
ded Jézust tartja ölében; továbbá Szent István 
alakja, a mint térden állva ajánlja a kezei
ben tartott koronát ós királyi pálczát a Szűz 
Anyának; másik lapján Borsodmegye czimere, 
mely hátulsó lábain álló ezüst oroszlánt 
mutat, első jobb lábában arany koronát, bal 
lábában pedig a birói részrehajlatlanságot jelké
pező mérő serpenyőt tartva. 

Egyszerű búzakévéből, kettős hegyből s alatta 
folyó vizből és halakból összeállított czimer dí
szíti Bihar száz éves lobogóját; mig Fej érmegye 
Mária Terézia idejéből való zászlója alatt vonult 
ki, mely tiszta fehér, csupán a közepén vörös 
arany varrással. Ezt is Szent Istvánnak a Szűz 
Mária előtti hódolatát a szent korona felajánlá
sában kifejező jelenete ékíti e szókkal: «Pro-
tege et conserva.» — «01talmazd és tartsd meg», 
fölötte Mária Terézia neve. A szent koronát 
-és az ország czimerét ily jelmondat köríti rajta 
«Pro hac vitám et sangvinem*. (Életűnket 

•és vérünket ezért.) 
A hódoló díszmeneten szerepelt s ma már 

történeti ereklye számba menő régi magyar 
zászlók közt a legrégibbek közé tartozik Sárosme
gyének erős vasalással ellátott tölgyfanyelű Rá
kóczi-kori zászlaja is, mely megérdemli a tü
zetesebb leírást is, mert kétségkívül egyik fel
tűnő dísztárgya volt a ritka látványosságú me
netnek. A «standard* formájú vörös kamuka
szövet köröskörűi arany paszománttal van 

szegve, s külső szélén és két végén vörös se
lyemmel elegy arany bojtok függnek. Egyik 
lapján a vármegye czimere: két részre .osztott 
pajzs,- a felső kék, az alsó vörös mezővel, me
lyéken három folyó hömpölyg keresztül. A felső, 
kék mezőben sárga ruhás s mellén keresztbe 
kötött övű angyal áll, derékig festve, lebocsá
tott hajjal és kiterjesztett szárnyakkal, a mint a 
fején levő koronát két kézzel tartja s egyenes 

borította: egy kiterjesztett szárnyú koronás sas, 
mely szárnyával a pajzsot befedi, alatta pedig 
három zöld. leveles szőlőfürtöt és vesszőt mar
koló kéz. Az újabb lobogó azonban, mély alatt 
a somogyi küldöttség felvonult, szintén elég régi 
ereklye, mert 1790-ből való, a mikor Vajda 
Zsigmond és Kovács Antal hordozta; csakhogy 
ennek szövete zöld selyem damaszt, szintén 
arany bojtokkal és paszomántokkal, s míg egyik 

alsó mezőben egy liliom s a baloldaliban hár
mas hegyen álló bakkecske foglal helyet, a zer-
gékben gazdag Tátra vidékét jelképezve. 
. Emlékezzünk itt még meg Zemplén bandé
riumának az 1741-diki táborozás alatt ké
szült régi hires zászlójáról. Ez is vörös damaszt
ból készült; kerülete arany csipkével van szegve, 
két fecskefark forma végére pedig egy-egy arany 
bojt akasztva. Előlapján aranyos betűkkel irva 

•megérdemlik, hogy minden magyar hazafi tisz
telettel hajoljon meg rongyollott szövetük előtt. 
Ezúttal azonban csak a bandérium legrégibb 
zászlóiról kívántunk rövid előzetes ismertetést 
adni, melyek felé sok százezer néző fordult a 
díszmenet napján érdeklődő kíváncsisággal, a 
nélkül, hogy sejtette volna, mily becses és érde
kes történeti tárgyak azok, a melyeket most az 
ezerévi ünneplés újra előszólított a vármegyék 

A KORONÁT ÉS KORONÁZÁSI JELVÉNYEKET VTVŐ DÍSZKOd TOLÁSA AZ ÚJ ORSZÁGHÁZTÓL. — Jantyik Mátyás eredeti rajza. 

A J Ú N I U S 8-IKI DÍSZMENETBŐL. 

tekintettel merőn néz. Felírása: nVexillum 
Comitatus Sárosiensis* (Sárosmegye zászlója) s 
az esztendőszám: «Anno Domini MDCCVI». 

A lobogó másik felén a Béke istennője lát
ható, borostyán koszorús fejjel, s kezében is 
borostyán koszorút tartva, alatta e jelmondat: 
«Melior est certa pax, quam sperata victoria». 
(Jobb a bizonyos béke, mint a remélt győzelem). 

Somogymegye ezúttal nem azon régibb zász
lója alatt gyülekezett, melynek vörös selyem 
arany bojtos és paszomántos szövetét egyfelől a 
Szűz Mária képe, másfelől a vármegye czimere 

oldalán megtartotta a Szűz Anya képét, a má
sikon egy mezítelen görbe kardot szájában 
tartó bagoly látható. 

Szintén a múlt századi Szepesmegye küldött
ségének vörös selyemből készült s arany roj-
tokkal és zsinórzattal körített hatalmas zászlója, 
egyik felől Magyarország patronájának és Ma
gyarország czímerének képével, másik felől a 
vármegye négy részre osztott czimerével, mely
nek jobboldali felső mezőjében egy oroszlán, a 
felső jobboldalában fél egyszarvú alakja, s hár
mas hegy tetejére tűzött csillag, a jobboldali 

e jelmondat ragyog: «Pro Lege, Rege et Liber
tate* (törvényért, királyért és szabadságért), 
túlsó lapján pedig szintén aranyos betűkkel ez: 
«Vexillum Comitatus Zempliniensis* — Zemp
lénmegye zászlója. Ugyanez a lobogó vezette a 
zemplénmegyei nemes bandériumot az 1790-diki 
koronázás alkalmával is, a mikor bernátfalvi 
Bernáth János vitte. 

A többi zászlók részint az insurrectio idejéből 
valók voltak, részint még újabb, 1867-diki ko
ronázási zászlók. Tiszteletreméltó, sok vihart 
kiállott emlékei a nemzet kegyeletének, melyek 

levéltáraiból, hogy még egyszer tanúságot te
gyenek nemes és dicsőséges küzdelmeinkről, vé
res viszontagságainkról, fényes diadalainkról. 

AZ UTOLSÓ POZSONYI KORONÁZÁS, 
Az ezredévi ünnepélyek alkalmából nem lesz 

érdektelen régen elmúlt, fényes ünnepélyekről 
emlékeznünk, a melyekre ma már csak aggas
tyánok s fehér hajú matrónák emlékeznek, ünne

pélyekről, a melyeken nagyatyáink voltak deli 
ifjak, nagyanyáink viruló, fiatal hajadonok. 

Ilyen rendkívüli fényes ünnepélyek folytak 
le Pozsonyban, az utolsó pozsonyi koronázás 
alkalmával, a melyet koronáczió néven említ-
nek, immár porrá vált egyének, elsárgult, meg
halványodott irású naplóikban. 

1830-ban, Ferencz császár és király még 
életében magyar királylyá koronáztatta fiát, 
Ferdinánd trónörököst, a ki V. Ferdinánd név 
alatt lépett trónra. 

Az ország főurai, előkelő nemessége mind 
Pozsonyba gyűlt akkor és a régi koronázó város
ban már szeptember elsejétől kezdve alig lehe
tett szállást kapni. Oly drágák voltak a lakások, 
hogy két borsodmegyei előkelő ifjú, Ragályi és 
Szepessy, a Mihály-kapu mellett egy kis szobáért 
egy hónapra 50 forintot fizetett, a mi abban az 
időben nagy összeg volt. 

Szeptember 28-án reggel még alig pitymallott 
8 már alig lehetett járni a város útczáin, úgy 
elállt minden talpalattnyi helyet az ezrekre 
menő sokaság. Az ablakok telve voltak szebbnél 
szebb női fejekkel és még a házak fedeleit is 
emberek szállották meg. A rendet, a mely kü
lönben példás volt, vasas németek és az akkor 
még fennállt gránátosok egy ezrede tartotta 
fenn. A meghatározott órában az ország rendéi 
a nádorhoz gyűltek, ki akkor József nádor, Jó
zsef főherczeg atyja volt. A nádort aztán a 
zászlós urak átkísérték a primási palotába Rud-
nay Sándor esztergomi herczegérsekhez. A pap-
eág ezalatt a templomba ment, hogy felöltse az 
egyházi ruhákat. A nádortól az ország perszo
nálisa a tekintetes karok és rendek élén a Szent 
Márton templomba indult, a hol elfoglalták a 
követek számára készített külön helyeket. 

A primási palotából reggel hót órakor indult 
meg a ritka pompás díszmenet, melynek sorrendje 
a következő volt: 1. Császári királyi lovászok, 
2. udvari furirok lóháton, 3. az ország rendéi
nek szolgái gyalog, 4. a királyi szolgák gyalog, 
5. a szolgálatra rendelt nemes ifjak gyalog, 
•3. karok és rendek, mágnások, kamarások lóhá
ton, 7. belső titkos tanácsosok lóháton, 8. a kü
lönböző érdemrendek vitézei, lovagjai, kis és 
középkeresztesei lóháton, 9. az érdemrendek 
nagy keresztesei, valamint az aranygyapjas rend 
lovagjai a rendek nagy szalagjaival, 10. a ma
gyar királyi herold saját külön egyenruhájában: 
keblén az ország czimere, fején tollas kalap, he-
zében fölemelt pálcza, lóháton, 11. a királyi főud
varmester helyettese leeresztett pálczát tartva 
kezében, lóháton. 

Aztán rövid közökben haladtak: az ország 
nádora, egyedül léptetve lován, jobbról az apos
toli keresztet vivő püspök, balról a királyi fő
lovászmester födetlen fővel, kezében kivont 
kardot tartva; mind a ketten lóháton. 

A nádor után haladt Ferdmánd főherczeg, 
trónörökös, magyar öltözetben, lóháton; kísére
tében volt tizenkét magyar testőr gyalog, és 
kissé oldalt a testőrkapitány, Eszterházy Miklós 
herczeg. A testőröket a koronázási menetben 
gróf Zichy-Ferraris Ferencz hadnagy vezette. 

Utóbb következett a városi főbíró és a po
zsonyi elöljáróság testületileg. 

A menetet császári drabantok és arcier gár
disták s császári királyi heroldok zárták be, meg 
a fő udvari marsall, egytől egyig födetlen fővel. 

A trónörökös szülői nyolczfogatú, birodalmi 
hintóban ültek, a mely elé remek, hófehér arabs 
mének voltak fogva; a hintó után a vasas ezred 
egy díszszázada haladt. 

Ezalatt folyton zúgtak a város harangjai és 
az ablakokból, a merre a menet elhaladt, min
denütt üdvözlő verseket szórtak le. 

A Szent Márton templom ajtajában a her-
czegprimás, az érsekek, püspökök, valamint a 
római szentszéki követ fogadták a menetet. 
A templom a belé özönlő díszruhás alakok
tól leirhatlanúl gazdag színezetű, pompás képet 
nyújtott; a fénynek, csillogásnak, drágakövek
nek ragyogásán, mint millió és millió csil
lám tört meg az íves ablakokon beszűrődő hal
vány, őszi napsugár; a funkczionáríusok elfog
lalván kijelölt helyeiket, — mielőtt elérkezett 
az a pillanat, hogy Szent István koronája Fer
dinánd fejére tétessék, — a főherczeg előbb 
atyjához, Ferencz császár és királyhoz járult 
és megcsókolván kezét, atyai áldását kérte, a 
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mit az ösz uralkodó könnyező szemekkel meg 
is adott. Aztán kezdetét vette az áldó. mise, 
mialatt Endnay herczegprimás megáldotta a fő-
herczeget, a ki, míg a mise tartott, három arany-' 
szövésű párnára borulva térdepelt. Mikor a mi
sének vége lett, a főherczeg a püspökök kísére
tében a főoltárhoz ment, a hol egy bársonynyal 
bevont emelvényen a primás ült. Itt őfensége 
meghajtván magát, a prímással szemközt szin
tén leült, mire a kalocsai érsek fenszóval 
mondta: «Beverendissime Páter, postulat sancta 
mater Ecclesia Catholiea».J— Erre a koronázás 
és fölkeiietés a szokásos módon megtörtént. Ezt 
a nevezetes mozzanatot ágyúdörgés tudatta a 
néppel, a mely a templom közelében tolongva, 
tele torokkal vivátozott. 

A koronázás után V. Ferdinánd, immár Ma
gyarország apostoli királya, teljes uralkodói 
díszben, koronás fővel, Szent István palástjá
ban, egyik kezében az ország almáját, a másik
ban a királyi pálczát tartva, átment a franczis-
kánusok templomába hálaadásra, még pedig 
kíséretével együtt gyalog, csak a magyar ka
mara-elnök volt lóháton és pénzt szórt a tömeg 
közé. 

Az útczák gyönyörűen fel voltak díszítve; 
fehér, piros és zöld végposztók borították a kö
vezetet. Voltak házak, a melyek teljesen selyem 
szövettel, bársonynyal voltak bevonva és az ab
lakok körül virágfüzérek alkották a keretet. 
Annyi zászló volt, hogy ha a szél kissé meg
lebbentette őket, úgy hallatszott, mintha egy 
selyem tenger hullámai suhognának. 

A menet a francziskánus templomtól az ir
galmas barátok piaczára vonult, a hol a király 
fölment az e czélra készített és i-elyemmel be
vont emelvényre. Mellette állt Laicsák Ferencz 
nagyváradi püspök a kereszttel, kissé hátrább 
József nádor, és a többi országos jelvényeket vivő 
zászlós urak; Eudnay primás aztán elmondta az 
esküformát, melyet utána mondott a király. Az 
első vivát-ot József nádor kiáltotta el, mire 
mennydörgésszerű visszhangot adtak az ágyúk 
és az ezernyi nép vivátozása. 

A menet aztán a királydombhoz indult, 
melyre a király eg ->dül fölvágtatva, megtette a 
szokásos négy vágást kelet, nyugat, dél, és 
éjszak felé, jeléül annak, hogy az országot 
mindenfelől jöhető ellenségtől kész megvédeni. 

A szabadban lefolyó eskütételt Ferencz csá
szár és király nejével, továbbá a bajor királyné 
és az uralkodó-ház női tagjai, a közelben lévő 
gróf Szapáry-háznak fényesen elkészített torná
czárói nézték. 

Az udvari ebéd, a mely a koronázást követte, 
ritkította párját díszben és fényben. V. Ferdinánd 
király koronás fővel lépett a terembe; az asz
talnál József nádor vette le a fejéről és az asz
talfő mellett lévő aranyos asztalkára helyezte 
a koronát. Az asztalka körűi koronaőrök álltak 
őrt pallossal. Ebéd alatt az első felköszöntőt 
József nádor mondta az új királyra. Aztán egy 
darab húst tett az új király tányérjára abból az 
ökörből, a melyet a népnek sütöttek. V. Fer
dinánd megette a húst, aztán bort töltött egy 

arany billikomba s fölemelvén azt, éltette a ma
gyar népet. A király köszöntője után újra dö
rögtek kint az ágyúk. 

Az udvari ebéden részt vettek a király szüléj, 
a bajor királyné, a toszkánai nagyherczegné, az 
uralkodó-ház férfi és női tagjai majdnem kivétel 
nélkül, gróf Bellegarde Henrik főudvarmester, 
Laicsák Ferencz nagyváradi, Sztankovics János 
győri és a többi püspökök, Eudnay herczegpri
más, báró Eötvös Ignácz alkanczellár, főpohár-
nokmestei> báró Eévay János és Végh István 
koronaőrök, Belánszky József beszterczebányai 
püspök, gróf Eeviczky Ádám főkanczellár, ma
gyar udvarnagy-helyettes, korának egyik híres 
állam férfia, gróf Vay Ábrahám, Borsod és 
Bereg vármegyék főispánja, a Szent-István 
rend nagykeresztese és valóságos belső titkos 
tanácsos, kapivári Kapy János, gróf Nádasdy és 
Károlyi zászlós urak, herczeg Eszterházy Miklós 
gárdakapitány, b. Splény Mihály, Bartal György 
országbíró és még számosan a főrendek közül, 
valamint minden vármegyék követei. 

A nép mulatságáról is gondoskodtak, mert PZ 
Aw-ban egész nap czigány- és katonazenekarok 
játszottak. A népnek ökröt sütöttek és a Mihály-
hidnak mindkét oldalán hordók voltak megerő
sítve, még pedig szájukkal lefelé, úgy, hogy egész 
nap folyt a bor és a nép csebreket, vedreket 
tartva alá, egész nap ivott és mulatott. 

Ferdinánd különben másként is jelét adta 
nagylelkűségének, mert a jobbágydíj czímén 
neki fölajánlott koronázási nemzeti ajándékot 
felerészben az alakuló magyar tudományos aka
démia, felerészben pedig az azon év rósz ter

mése által sújtott magyarországi népnek ado
mányozta. 

A koronázást követő napokon is zajos volt 
még Pozsony a mulatságoktól, mert az oda föl
gyúlt arisztokráczia egyik fényes estélyt a má
sik után rendezte. 

Október 10-én visszaindultak a koronával 
Budára. A menetet maga a gárdakapitány, Esz
terházy Miklós herczeg is elkísérte Sopronig, 
onnan pedig Zichy-Ferraris Ferencz gárda al
hadnagy vezette. Vele voltak: Udvarnoky Al
bert, Semsey Ede, Keczer Miksa, Beniczky Attila, 
Wouwermans Ferencz, Beniczky Béla, Kazinczy 
Titusz és Sréter Ede. 

A koronát mindenütt bandériumokkal fogad
ták, és a lelkesült nemzet nagy ovácziókat ren
dezett a gárdisták tiszteletére. 

Oroszvárott a Zichy grófok kastélyában is 
fényes ebéd volt, és a kis ládikát, a melyben a 
korona volt, a Zichy-család tagjai és a jelenlévő 
vendégek megcsókolván, úgy éltették a korona 
új viselőjét. 

A koronát Budára szállítván, a pozsonyi ün
nepélyek után harminczhát évig nem volt aztán 
koronázás Magyarországon. I. Ferencz Józsefet 
már nem a régi koronázó városban, hanem 
Budán, a Mátyás templomban koronázta meg 
Simor János, Magyarország akkori herczegpri-
mása és gr. Andrássy Gyula, az ország akkori 
miniszterelnöke, mint nádor-helyettes. 

Vajk. 

HABSBURGOK JELSZAVAI. 
A középkori tornák lovagjai egy sajátságos 

szokást fejlesztettek ki a czimerjelvények hasz
nálatában, mely együtt járt egy jelszó, egy jel
mondat, egy bölcs vagy hősies mondás szabad 
választásával, a mi a felavatott nemes lovagnak 
legszebb, legsajátabb gondolatát tükrözte vissza 
s életének vezéreszméjóül volt mindig szolgá
landó. Innen azok az elmésen kigondolt versek 
és jelszavak, melyekből annyi jár szájról-szájra 
ma is, s melyeket kezdetben czimereiken visel
tek a tornák vitézei, majd építészeti emlékeken, 
pénzeken, sírköveken is alkalmaztak. Nemcsak 
tudományos, czimertani jelentősége van tehát 
bizonyos hires történeti családok ily jelmonda
tai ismeretének, hanem sok abban a magasabb iro
dalmi és lélektani érdekesség is, mert nem rit
kán becses és költői gyűjteményét nyújtják ezek 
a klasszikus gondolatoknak, a tömör és elmés 
kifejezéseknek s megvilágítják egész egyéni lel
kületét azoknak, a kik életszabályaikúl, vezér-
eszméikűl választották. Mindkét szempontból 
kiváltképen érdekes azon emlékszavak lehető tel
jes összeállítása, melyek Habsburg-házbeli ural
kodóinktól származnak. 

Mindenik Habsburg-fejedelmet megismer
hetjük önválasztotta jelszavaiból; látjuk ezek
ben a kormányzati törekvéseket, az idők vál
tozó szellemét, melyek közt azok létrejöttek, az 

A DÍSZMENET SORAKOZÁSA AZ ÚJ ORSZÁGHÁZ ELŐTT. 

A JÚNIUS 8-IKI DÍSZMENETBŐL. — Di™ld Károly fénykéra. 
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eszmét, mely politikai czéljaik előtt lebegett. 
Mikor /. Ferencz József a kremsieri országgyű
lést feloszlatta, 1849-diki olmützi manifestumát 
e szavakkal végezte: «Nagy a feladat.de sike
rülni fog egyesült erővel* s a szó, mely any-
nyira hozzá volt szabva Ausztria egységes alaku
lásának meddő kísérleteihez, túlélte a hiú pró
bálgatások szomorú históriai tanulságait s jeli
géje lett legalkotmányosabb királyunknak. «Vi-
ribus unilis* — «egyesült erővel», — ez lőn az 
1849-ben alapított Ferencz-József-rendnek s a 
következő évben alapított polgári érdemkereszt
nek is jelmondata; csak értelmét módosították 
az események, csak tartalmához szolgáltattak 
eltérő értelmezést, melyben többé nem az össz-
birodalom gondolata, hanem a népek szabad 
fejlődésén alapuló alkotmányos hűség és loyalis 
ragaszkodás találta meg szerencsés kifejezését. 

Épen úgy ráismerhetünk királyunk szelíd lelkű 
testvéröcscsére, Miksa mexikói császárra is, 
abban a jelmondatban, melyet 1864 június 
hó 12-én Mexikóba tartott bevonulásakor vett 
föl, s mely csak e rövid spanyol szavakból állott: 
oEquidad en la justicia*. (Méltányosság az 
igazs gban.) Milyen végzetes axióma, ha vissza-

. gondolunk arra, hogy épen e nemeslelkű ural
kodón nem teljesült a szép intelem s hogy 
épen az ő irányában nem követték ellenségei 
azt az erkölcsi szabályt, melyet ő mások iránt 
mint uralkodói elvet kívánt gyakorolni. 

Ovidiusból kölcsönözte a jó, de gyenge 
V. Ferdinánd király latin jelszavát aliecta tneri* 
(védni az igazt), a míg testvérei közül János 

•j •főherczeg kedvencz mottója mindig a német 
egység körűi forgott; így mondotta p. o. a frank
furti gyűlésen ez emlékezetes szavakat: «Egy-

! séges nép vagyunk, cselekedjünk egységesen»; 
\ így variálta ugyanezt 1842-ben a brüsszeli ki

rályi ebéden mondott pohárköszöntőjében: «Sem 
Ausztria, sem Poroszország: hanem egységes Né
metország*. Az egységes Németországot, tudjuk, 
meghozta az idő, de erre nézve előbb Ausztriát 
ki kellett szorítani a német szövetségből; János 
főherczeg eszménye csak részben teljesült; a kor 
az ő vezérigéit is lomtárba dobta, mint annyi 
másét a dynastia ősei közül, kik életök minden 
gondolatát egy igazságba vélték összefoglal
hatni. 

Szép és gyöngéd, egy nő érzelmi világához 
méltó volt Mária Terézia jeligéje : uJustitia et 
clementia* (igazsággal és kegyelmességel), míg 
férje, Lotharingi Ferencz, két jelmondatot is 
választott magának, egyik *Pro Deoetimperio» 
(istenért és a trónért), a másik «Lege vindice* 
(a törvény oltalma alatt). Fiók, József császár 
nemes és polgárias gondolkodását híven tük
rözi vissza a m'irtute et exemplo* (erénynyel és 
példával) jelszó, úgyszintén a humánus és fel
világosult II. Lipótét is e mondat: «Opes regum 
corda subditorum* (királyok kincse az alatt
valók szíve). 

Ferencz császár lakonikus rövidséggel fejezte 
ki élete egész gondolatát, mikor ezt irta czimerére: 
*Lege et fide* (törvénynyel és hűséggel). De tőle 
ered a Burg főkapuján máig látható igaz böl-
cseségű felirat is, hogy : uJustitia est regnorum 
fundamentum* (igazság az országok alapköve). 
Tulajdonképen akkorból származik e mondat, 
mikor VI. Frigyes dán - király öt a dán elefánt
rend lovagjává nevezte ki, s a császár ezt a jel
szót tette magáévá. 

Menjünk vissza még régibb időkre. A múlt 
századból kétségkívül igen érdekes VI. Károly 
császár jelmondata: aConslantia et fortitudine* 
(erővel és vitézséggel); továbbá ugyancsak tőle 
a kissé rejtélyes hangzású «Adspice et inspice* 
(nézd meg és nézz belé), mely végre koronázása
kor ennek a harmadiknak adott helyet: «Uría 
corona, cor unum* (egy korona, egy szív). 

Ebben az időben már a dynastia nő-tagjai 
sem idegenkednek attól, hogy egy-egy rövid es 
csattanós röpke szó füzérébe fonják bele ne-
vöket, mint VI. Károly neje, a kegyes braun-
schweigi herczegnő, kinél a keresztény nő mély 
vallásos meggyőződése és rezignácziója szólal 
meg e két szóban: oAdnulum Dei» (Istennek 
intésére). III. Ferdinándnak mindkét felesége 
szerette a klasszikus tömörségű gondolatokat; az 
egyik, Mária Anna spanyol infánsnő a kis medve 
csillagképletét vette jelképül e felirattal: « Ver-
•titur, non occidit* (forog, de nem száll le), a 
másik, Gonzaga Eleonóra, a mai csillagkereszt 
rendjét alapította e jelszóval: *Salus et glória* 
(üdv és dicsőség). Maga III. Ferdinánd ugyan

azt az uralkodói jeligét vá
lasztotta, a melyet IX. Ká
roly franczia, és V. Keresz-
tély dán királyok, tudniillik 
aPietate et juslitia* (Istenfé
lelemmel és igazságossággal.) 
Fiai közül Károly főherczeg 
csak bátorságának akart örök 
emléket emelni, mikor ezt a 
két életelvet tűzte maga elé, 
hogy: nAudaces fortuna ju-
vat» (a bátrakat segíti a sze
rencse) és dAbsque melu* 
(félelem nélkül), viszont II. 
Mátyás a «Concordi Itttnine 
major (egyesült fényben na
gyobb) jelszavának a szerzője, 
Miksa főherczeg, a német 
rend nagymestere pedig e 
kettőnek: aFortibus restitit* 
(az erőseknek is ellenáll), 
és vFrangilet' attollit* (meg
tör és fölemel). A negyedik 
fivér, Albrecht, csak annyit 
íratott az aranygyapját el
rabló Jazon képe alá : «Assi-
duitate* (kitartással) vagy: 
(tPremor, non opprimor* 
(szorítnak, de nem nyom
nak el). 

Jő aztán /. József császár 
szép és emelkedett gondolata: 
*Amore et timore* (szeretet
tel és felessel), továbbá I. Li-
pót császár jelmondata: «Con-
silio et industria (ildomosán 
és szorgalommal), nAeguis 
aegus* (az igazokhoz igaz
ságos) és a büszke oCedite, 
pello duos* (engedjetek, ket
tőt kergetek futásnak), t. i. vo
natkozással a felkelő nap jel
képére, mely a holdat s a 
hajnalcsillagot egyaránt elho
mályosítja. 

Első Habsburg-házbeli ki
rályunktól, /. Ferdinándtól 
származik a nevezetes, de 
meglehetős kétes becsű mon
dat, hogy: «Fiat justitia, pe-
reatmundus* (legyen igazság, 
veszszen a világ). Ugyanő 
még egy más, azóta meglehe
tősen elcsépelt közhelyet vett 
föl jelmondatául: «Accidit in puncto, quod vix 
speratur in anno* (azaz: egy szempillantás 
alatt megtörténik, a mit egy év alatt is alig re
mélünk). Továbbá szerette önmagára vonatkoz
tatni V. Károly kevély mondását is, hogy aPlus 
ultra* (még tovább), valamint ezt a bölcsebbet 
és mérsékeltebbet: aSobrie, juste, pie* (józa
non, igazságosan, irgalmasan). 

Fia, Miksa ezen három szép jelszó alatt ural
kodott, hogy: xDominus providebit* (Isten majd 
gondot visel), továbbá aJustiliam vindica* (védd 
az igazságot) és «Dapacempatriae* (szerezz bé
két a hazának). 

Dirald Károly fényképe. 
A DÍSZMENET ÁTVONULÁSA AZ ALKOTMÁNY-UTCZÁN. 

Bérczről, völgyből édes dalként 
Zeng felém a drága múlt: 
Szabadságot és szerelmet 
Szivem, lelkem ott tanult. 

Fönn, a bérezek sziklaormán. 
A szabadság ott terem ; 
Völgyek árnyas rejtekében 
Az ábránd, a szerelem. 
Viharos felbök robognak: 
Isten szava mennydörög! 
Kékcllő ég derűjében 
Madárdal a lomb mögött... 

A FELFÖLD. 
Kárpátoknak bércze, völgye, 
Fenyveserdő, rengeteg... 
Dicső költő ! tán csodálod, 
Ám azért csak mit neked.* 
Az aranykalászszal ékes 
Nagy alföldi rónaság, 
Duna-Tisza sik vidéke 
A te bölcsőd és hazád. 

Nekem is van érző szívem, 
Lantot én is pengetek; 
Ócska érzés ócska húron : 
Pörbe hogy' szállnék veled ? 
De a tájhoz, hol születtem, 
Én is váltig hű vagyok, 
S áldom azt a csöndes völgyet, 
A mely egykor ringatott. 

Áldom azt a hegyvidéket, 
S szívem gyakran visszafáj . . . 
Fönn, a bérczen mennyi fönség, 
Lenn, a völgyben mennyi báj 1 

* Lásd Petőfi Az «Alfóld» czimű költeményét. 

Nézd ott fönn a sziklavárat, 
Nagy időknek romjait: 
Az a vértől áztatott föld 
Hont szeretni megtanít. 
Mig tövében érdek, önzés 
Egymást űzve zajlanak, 
Egy darab múlt áll előtte^ 
Búsan, büszkén, hallgatag. 

S nézd a völjyet: napfény festi 
Tornyok csúcsát, viz színét; 
Erdőségtől koszorúzott 
A kalászban dús vidék. 
Kis falukból szellő hozza 
A harangok lágy szavát... 
— Lelkeden a méla érzés 
Halk imába olvad át. 

— Szép vagy, édes hegyvidékem, 
Legszebb vagy te énnekem 1 
Képed annyi változatban 
Kél-száll érző lelkemen. 
És bár itt a rónaságon, 
Éltem itt is jó napot: 
Visszasírom azt a völgyet, 
A mely egykor ringatott... 

Sajó Sándor. 
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A KÉT KIRÁLYI BIZTOST ÉS A KORONAŐRÖKET VIVŐ DÍSZHINTÓK AZ IGAZSÁGÜGYI PALOTA ELŐTT. 

(AZ ELŐTÉRBEN BÁRÓ BÁNFFY MINISZTERELNÖK.) 

EGYVELEG. 

* Az egész Szibérián átvonuló vasút munká
latai roppant gyorsasággal folynak. A fólyó.év elején 
már a Jeniszei folyó partján fekvő Krasznojarszk 
városig, vagyis Omszktól 1385 kilométernyi távol
ságra.mehetett az első vonat, holott 1895 januáriu-
sában'még'Omszk volt az utolsó állomás. Látható 

' ebből, micsoda nagy munkát kellett ott végrehajtani 
a'legutóbbi két év alatt. Ebből az óriás hosszaságú 
vasúiból az 1893. év őszének a végén még csak 412 
kilométernyi volt készen; 1894-október l-jén már 
1417 kilométernyire not't, ma pedig már 2633 kilo
méternyi hosszú vonal van belőle készen. Ez a 
bámulatos haladás kezeskedni látszik arról, hogy az 
egész vonal be lesz fejezve még e századvégére, 
holott az építés utolsó határidejéül az 1904. év volt 
kitűzve. Az építés költségei a múlt évben összesen 
229 millió frankra rúgtak. 

* A velenczei galambok, melyeket eddig a szent 
Márk-téren államköltségen tápláltak, már is meg
érzik, hogy újév óta takarékosságból megvonták 
tőlük ezt az eledelt. A közönség nem gondoskodik 
eléggé róluk s már sok elpusztult. 

* Paris ostroma alat t , miden a lakosok élelem 
dolgában annyira meg voltak szorulva, a párisi 
állatkertből minden állatot megvettek 35,720 koro
náért. Elkelt egy zebra 280, 2 bölény 240, 2 szam-
borszarvas 400, 12 onka 120, 2 jakk 312, 3 lud 48, 
egy kis zebra 320 koronáért, tyúkok és kakasokért 688, 
11 nyúlért 80, két iramszarvasért 640, két antilop
ért 800, • két vapiti szarvasért 2000, egy antilopért 

. 460, két tevéért 3200, egy borjúért 160, két tevéért 
4000, két elefántért 21,600 koronát adtak. Látható, 
hogy az árak a szorongatáshoz képest emelkedtek. 

* A házasfelek elválasztása legkönnyebben tör
ténik Chicagóban. Egy vasúti kalauz egyszer tréfá
san el is kiáltotta; t Vonatváltozás. Elegendő idő a 
reggelizésre, vagy elválásra>. Nemrég 5 biró 3 óra 
alatt 100 válópert intézett el, igy minden válóperre 
átlag 9 perez jutott. 

* A szelíd gesztenyefák rendesen csak 40 éves 
korukban kezdenek gyümölcsözni, a mely időtől 
fogva minden fán legalább a harmadik évben 1—17» 
mázsa ehető gyümölcs terem. 

* A holttestek elégetésének hivei azzal is bizo
nyítgatják rendszerük helyes, sőt szükséges voltát, 
hogy a földben igen sokáig megmaradnak azok az 
apró férgek (mikrobák), a melyeket a halottakkal 
együtt eltemetnek. Ma már azonban ki van derítve, 
hogy a legújabb tapasztalatok szerint az eltemetett 
mikrobák maguk is rövid iáőn elpusztulnak s fer
tőző tulajdonságuk is elvész. Kinyomozták például, 
hogy a forró láz (typhus) baczillusa legfölebb csak 
96 napig, á klíölera baczillusa 28 napig, a tüdővész 
baczillusa 85- napig s a légcsőroncsolás baczillusa 
szintén 28 napig él a sírban az eltemetés után. Még 
legellenállóbbak némely mikrobák, a melyeknek né
melyike egy egész évig. is éléi a föld alatt. A temetők 
tehát nem oly veszélyesek, mint a hogy a halott-
égetők állítani szokták. Azt azonban nem lehet 
tagadni, hogy az. új sirok bolygatása csakugyan 
veszélyes lehet, úgy szintén az olyan sírboltok láto
gatása is, a melyekben nem tökéletes elzárásuak az 
elhunytak koporsói; míg az elégetésnél semmiféle 
baczillus vagy, mikroba fönn nem maradhat az 
elhamvasztás után. 

A KORONA ÉS KORONÁZÁSI JELVÉNYEK FÖLRAKÁSA A DÍSZHINTÓRA AZ ÚJ ORSZÁGHÁZ ELŐTT. 

* A jobb és baloldali tagok nemcsak az embe
reknél különbözők, hanem tágabb értelemben véve 
a nagyobb emlősöknél, madaraknál, halaknál, sőt a 
kúszó-növényeknél is, melyek rendesen egy irány
ban hajoltak, de azért egyes «balog»-ok, melyek a 
szabályossal ellentétben mozognak, mindig vannak 
közöttük s ezeknek testi szervezete is különböző. 
A londoni állatkertben levő majmok közül 20 a jobb 
lábát használta, 3 a bal kezét, a papagályok közül 
63 a jobb lábát s 23 a bal lábát. 

A KORONAŐRSÉG CSAPATJA ÉS A KORONA KOCSIJA AZ IGAZSÁGÜGYI PALOTA ELŐTT, 

A J Ú N I U S 8-IKI DÍSZMENETBŐL. — Divald Károly fényképei. 

* A kerti salátát (Lactuca sativa) az Európában 
rég óta tenyésző vad saláta (L. scariola) nemesített 
fajának tekintették. Újabban azonban kitűnt, hogy 
nem ez volt az őse, hanem egy Szibériában ma is 
vadon tenyésző saláta-faj. Hogyan került ez Euró
pába, arról nincsenek adatok. 

* Nyomorék gyermekek gyártása. Horvátor
szágban pár évvel ez előtt robbantottak szét egy ban
dát, mely üzletszerüleg foglalkozott azzal, hogy az 
elrabolt, vagy szülőiktől megvett gyermekeket nyo
morékokká tette és koldusoknak eladta, vagy bérbe 

• adta. Közelebb egy más bandát fedeztek föl Holstein-
ban, melynek különlegessége volt, hogy törpe gyer
mekeket nevelt sajátságos életmód által. A vándorló 
komédiások e gyárból ily szerencsétlen gyermekek
nek darabját 300 írtért kapták, 

* Gyönyörű piros festéket készítenek már rég
óta a khinaiak egy apró gombafajból. E festék csak
nem elpusztíthatlan, ártalmatlan s különösen ele
delek festésére használják. Az eljárási módot titok
ban tartják; csak annyit tudni, hogy a gomba ned
vével kevert főtt rizst sokáig tartják a pinczében. 
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A Díszmenetet megnyitó herolDok. A hevesmegyeiek. 
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Részlet a DÍszmenetből. Az előtérben gróf Dessewffy Aurél. 
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PILLANATNYI FÉNYKÉPEK A JÚNIUS 8-IKI DÍSZMENETRŐL AZ ÚJ ORSZÁGHÁZ ELŐTT. — Janorita Emil mérnők amatonx fihteU. 
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Az abaúj-tornamegyeiek. 
Kosztolányi M. amateur fénynepe. Janovitz Emil amateur fényképet 

Perczel Dezső belügyminiszter, a díszmenet vezetője a Vérmezőről elinduláskor. 

A JÚNIUS 8-IKI DÍSZMENETBÖL. 

A BANDÉRIUM. 
Elámultak a külföldiek: még soha se láttak 

ilyet. Magok a magyarok se hitték, hogy oly szép 
lehessen a hódoló menet. A részeket mind Ös-
merték, ilyet is láttak, olyat is láttak már, de az 
egész együtt mégis egy nagy meglepetés volt 
még nekik is, mert utólérhetlen tündérmesébe 
való valami volt. 

Türr István, a ki immár nem hoz nekünk 
puskát (bár inkább elvinne egy pár százezerét a 
nemzeti fegyvergyárunkból!), s a ki ott volt a 
század második felének minden parádéjánál, el-
ragadtva kiáltott fel, a menetet nézve: 

— Hyet csak a lengyel tudna, ha tehetné, s 
csak az orosz tehetné, ha tudná. 

Az előbbinél megvannak a pompás történelmi 
kosztümök, az utóbbinál megvannak a különféle 
fajok festői ruháikban. 

Maga a király is, ki palotája erkélyéről nézte 
a menetet, többször odaszólt a környezetéhez 
élénken: 

-— Bámula tos ! Ilyet én nem is képzeltem. 
Egy-egy csapatnál a bámulat felkiáltásai hal

latszottak a királyi környezetben. S maga 0 fel
sége is, mikor figyelmeztették, hogy az elhaladó 
jászok milyen remekül ülik meg a lovat, előbbre 
ment egy másik ablakhoz, mondván : 

-— Még egyszer látni akarom. 
Ez elejtett megjegyzéséből interpretálták ki, 

(mert a királyok szavai épen úgy bővülnek 
csoda módon, mint a Hatvani professor su
bája), hogy a király még egyszer elprodukáltatj a 
az egész menetet. Csak épen azt kellett még 
hozzá kigondolni, hogy mikor. Ej hát bizo
nyosan, mikor a német császár itt lesz. S ez a 
kis kövér kacsa maradt meg a bandérium után, 
mely eltűnt, ,mint egy álom. 

Úgy, úgy ; eltűnt, szétoszlott, mint a köd, mint 
egy látomány. A ki nem látta, soha se fogja 
többé látni, de még sejteni se a szépségét, mert, 
nem csak a toll nem birja leírni, de úgy szólván 
a szem sem birta befogadni, a mi eléje tárult , a 
szem kifáradt a káprázatos pompában, szinte 
megrészegedett és tompán, érzéketlenül nézte a 
vége felé. Jöhettek már a szebbnél-szebb leventék 
buzogánynyal, lándzsával, őskori pánczélingben 
vagy medvebőrös kaczagányban. A szem kiál-
lott a szolgálatból, az elme megtagadta a benyo
mások elfogadását. Csak a nagy fönséges han
gulat maradt meg. Az ember úgy érezte, hogy 
az ősei kikeltek sírjaikból és elvonultak előtte. 
Hogy az egész magyar történelem elléptetett a 
tengernyi sokaságnak közepette. 

De hogy mi volt, hogy volt, elmesélni senki 
sem tudja. 

Pedig ugyancsak r á voltak uszítva a menetre 
a modern kor «fogdmegein, a fényképező készü

lékek, a város száz pontján. Maga a szép 
özvegy trónörökösné is egy kis kézi gépecské-
vel dolgozott a királyi erkélyen. De milyen 
halavány dolgok ezek a valósághoz képest. 

A «Vasárnapi UjságD mindamellett siet meg
menteni lapjain ezekből, a mit lehetett és a hogy 
lehetett. Csak hogy mit ér az, ha saját sze
metekkel nem láttátok előrobogni a hadias ku
nokat, alacsony nyalka lovaikon, egyszerű dol
mányaikban ; a Mátyás fekete seregének vitézeit, 
a nógrádiakat piros dolmányaikban, fekete 
mentéikben ; Báthori Zsigmond korabeli ruháik
ban a brassói szászokat; pánczél ingeikben a 
Bákóczy-féle szepesi lándzsásokat; Fejérmegye 
párduczbőrös vitézeit; Abaujmegye hajporos 
parókájú Mária Terézia korabeli csapatát; a 
torontáli perzekutorokat; egy csomó Csokonai 
Vitéz Mihályt Debreczenből; hét vagy nyolcz. 
Dobó Istvánt Hevesből; — de ki tudná azt mind 
elszámlálni? 

Hát még a csatlósok, hát még az apródok, 
hát még a lovak, hát még a szerszámok, de hát 
még a t ö b b i . . . -» 

M—th K. 

AZ EZREDÉVI ÜNNEPÉLYEK. 
Most már egész nemzetközi színezete van a 

magyar fővárosnak. Észrevehető számmal járnak-
kelnek az idegenek. Megkezdődtek a kongresszusok, 
melyek egy része a külföldről egészíti ki magát. 
A nyáron'száíftwsz kongresszus színhelye Budapest. 
A múlt héten volt a sajtó nemzetközi kongresszusa, 
melyre közel négyszázan jelentek meg, a világ min
den részéből. A budai lövész-egylet kétszáz éves 
jubileuma alkalmából, melyre Ausztriából is sokan 
érkeztek, szintén összeült a lövész-kongresszus. 
Megtartották az országos kereskedelmi kongresszust 
is, erre következett a nemzetközi posta- és táviró-
kongresszus. Jön most már a többi is, figyelemmel 
is alig kisérheti más, mint a kit szakszerűleg érde
kelnek a kongresszus tárgyai. 

Az ország minden részéből pedig nagy tömegek
ben rándulnak föl a kiállításra, nemcsak a módo
sabb és vagyonos osztály, hanem a földmívesek is, 
sőt nemcsak a felnőttek, de az iskolás gyermekek 
százai. Ha a sziavon Pozsegamegyéből ezernél 
nagyobb tömeg érkezik egyszerre, Torontálból pedig 
ismét ezer iskolás fiú és leány, Fiúméból az ottani 
állami iskolák növendékei: ezek már nagyon 
szembetűnők a főváros utczáin, a kiállítás területén 
is örvendetes hatást tesznek mindenfelé, hirdetve, 
hogy az ország fővárosa központ, mely vonz, mely
ben érvényesül a magyar állam ereje. 

Debreczenből is 90 leánynövendék érkezett e hó 
17-ikén. A gyermekraj egész fölüdíti a kiállítás te
rületét, a mint tanítóik vezetése alatt szép párosan 
mennek egyik pavülonból a másikba. Ebédelni a 
kiállítási faluba mennek, a hol elkerített he
lyen a fák alatt terítenek nekik. Ilyenkor eléneklik 
Kölcsey Hymnuszát. 

A király a kiállításon. Ó felsége a közelebbi 
napokban ismét folytatta a kiállítás megszemlélését. 
Nagy figyelemmel, érdeklődéssel néz meg mindent. 
részletesen kérdezősködik a kiállítóktól, hogy mióta, 
áll fenn a gyár, milyen az üzlet menete, hol van 
fogyasztó piacza. 

Június 14-ikén délben ő felsége harmadfél órát 
időzött a kiállításon, de csak két nagy csarnokot 
nézett meg: az építési iparét és közlekekedési csar
nokot. Kevés látogatója akad a1 kiállításnak, a ki 
oly behatón szemlél meg mindent, mint a király. 

Június 16-ikán délután 2 órakor folytatta ő fel
sége a szemlét, az óriási gépcsarnoknál kezdve, 
mely oly örvendetesen mutatja a gép-ipar fejlődését. 
A hosszú szemle után átment a sajtó és közművelő
dési pavillonba, hol Széli Kálmán, báró Eötvös--
Loránd, Wartha Vincze, P. Thewrewk ~Em.il, Hor
váth Gyula, Emich Gusztáv, Láng Lajos, stb. fogad
ták, mint a sajtónak és a közművelődési egyesületek
nek a képviselői. A király legelőször is a földszinti 
újságolvasó terembe ment, hol megnézte a statisz
tikai kiállítás térképeit. Majd átment a könyvkiadók 
szomszédos kiállításához. Itt Hoffmann Alfréd 
csoportbiztos vette át a kalauzolást. A Pallos 
irodalmi és nyomdai részvény-társaság kiállításánál 
Gerő Lajos igazgató a nagy lexikonra és a honvéd
ség kiadványaira hivta föl a király figyelmét* 

Majd a Franklin-társulat tömegeskiállításátnézte 
meg a király; Benkő Gyula igazgatótól kérdezte, 
mióta áll fenn a társulat, mire az igazgató azt 
válaszolta, hogy az intézet egyik része 1715-ben 
Pozsonyban, a másik része pedig 1816-ban Kassán 
létesült. Az uralkodó figyelmét különösen a Corpus 
juris új kiadása kötötte le. A király kérdésére Benkő 
megjegyezte, hogy hat kötet a régi törvényeket, 
tizennégy pedig azokat tartalmazza a melyeket; 
a kiegyezés óta alkottak. Széli Kálmán látva az 
uralkodó érdeklődését, megjegyezte; — «Felséges-
uram, ujabban sokkal több törvényt alkottak, mint 
régente*. — «Talán többet is, mint kellene*, vála
szolt mosolyogva tréfásan ő felsége. Az Eggen-
berger-czég kiállításánál Hoffmann, a czég főnöke, 
a tudományos és iskolai könyvekre, mint a czég fő-
üzletágára hivta fel az uralkodó figyelmét, meg
jegyezve, hogy az ezekkel való foglalkozás szerény, 
de gondos tevékenységet igényel. «Nemes feladati, 
volt a király válasza. Az Athenaeum igazgatója, 
Emich Gusztáv, a tMagyar nemzet története* és a. 
Márk-krónikának egy példányát mutatta be a ki
rálynak. 

A pavillon előtermét és egy nagy termet a köz
művelődési egyesületek foglalnak el. Ezt is nagy ér
deklődéssel tekintette meg ő felsége, kinek Széli' 
Kálmán, mint a közművelődési egyesületek végre
hajtó-bizottságának elnöke, bemutatta Sándor-
Józsefet, az E. M. K. E. főtitkárát, a bizottság 
előadóját és a csoport rendezőjét, Horváth Gyula 
alelnököt, Rákosi Jenőt a dunántúli egylet alelnökét, 
és Lőrincz Györgyöt a felvidéki közművelődési 
egylet.titkárát. Az uralkodó először a Petőfi hon
védszobra előtt állt meg, melyet Köllő Miklós 
készít Segesvárra. Aztán az E. M. K. E. szék
helyére, Kolozsvárra vonatkozó képeket nézte meg,, 
köztük az egylet palotáját, és a főtér képét. Utóbbi
nál felvilágosítást kért a Mátyás-szobor sorsáról,-
mely erre a térre jön. Kérdezte, hogy áll a tervezet 
kivitele, melyről tudta, hogy Budapesten készül. 
(Fadrusz János műve). Sándor József elmondta, 
hogy az alapkőletétel szeptember 30-án lesz; a 
leleplezés a jövő évben, a melyre ugy Kolozsvár 
közönsége, mint az e^^lyi rész epedve várja az 
uralkodó iátóga szoborra a közönség a. 
király példáját i^.etve, nagylelkűen adakozik. A 
király örömét fejezte ki a siker fölött és a varasra, 
nézve mosolyogva hajtotta meg ' t. 

25. SZÁM. 1896. 43. ÉVFOLYAM. 

A többi közművelődési egyesületről is több kér
dést intézvén, ő felsége a közoktatásügyi csarnok
ban folytatta tovább látogatását. Itt Wlassics 
-miniszter bemutatta az uralkodónak Szász Domokos 
püspököt. «Bégóta ismerem*, mondotta a király. 
A püspök, mint kiállító az erdélyi református egy
házkerületek domborművű térképét mutatta be, me
lyet a király érdeklődéssel szemlélt meg. — «A tér
kép, — monda a püspök, — az egyházi alsó és felső 
oktatás terén első sorban a magyar faj érdekeinek 
"biztosítsa czéljából létrejött alkotások képét mutatja 
T>e. Egészen új templomok, iskolák, papi lakok, a 
melyeknek száma meghaladja a 700-at s a melyek
ben 3 millió frton felüli összeg van befektetve, 
üzután bemutatta az uralkodónak a kolozsvári 
-theologiai fakultás épületének akvarell-képét és 
figyelmeztette a királyt arra, hogy ez az intézet 
«,z, melyet legutóbbi kolozsvári tartózkodása alkal
mával látogatásával megtisztelt. — «Elénken emlé
kezem*, felelt a király. Visszatérve a domborművű 
-térképhez, igy szólt a király: — «Nagyon szép és 
örvendetes haladás.» 

Ó felsége ezután elismerését fejezte ki a püspök 
•előtt. Ezután megnézte a király a csarnok többi 
látnivalóit is. Az egyetem orvosi fakultásától ki
állított gyűjtemények megszemlélésével zárta be 
körútját, a mely két és fél órahosszat \artott és fél 
S órakor a közönség riadó éljenzésétöl kisérve haj
tatott el a kiállításról. | 

A király június 18-án d. u. 2 órakor újból elláto
gatott a kiállításra s a rekkenő hőségben teljes 
három órán át járt sorra több csarnokot, s csak 
5 órakor tért vissza a kiállításról a királyi várlakba. 

A kiállításra érkezve, a király először a közúti 
kocsik pavillonjába ment, hol Dániel Ernő minisz
ter fogadta és kalauzolta; a király igen elismerőleg 
nyilatkozott itt a magyar kocsi-ipar fejlődéséről. 
Majd a posta- és távírda-pavillont látogatta meg a 
király, a melyben Szalay Péter miniszteri tanácsos 
kalauzolta. Az emberbaráti intézetek pavillonjában 
"Wlassics Gyula miniszter, Szathmáry György mi
niszteri tanácsos csoport-elnök és György Aladár 
.csoportbiztos fogadták a királyt, a ki több jótékony 
intézet, jelesen a vakok intézete ügyeiben intézett 
kérdéseket György Aladárhoz, így kérdezte: — 
«Hány intézet van a vakok számára?* — «Csak 
^gy-* — «S körülbelül hánynak volna szük
sége üyen intézetre?* — «Tizennyolcz ezer
nek*. — «Egy intézet bizony kevés ily körül
mények közt», mondotta a király. Ezután a ko
lozsvári siketnémák intézetének s a rákospa
lotai, istvántelki kertészeti intézetnek kiállítá
sát tekintette meg a király s majd sorra számos 
jótékony intézet kiállított tárgyait. Az igazság
ügyi pavillonban Erdélyi Sándor miniszter és 
•Győry Elek ügyvédi kamarai elnök kalauzolták a 
királyt, az egészségügyi pavillonban Perczel belügy
miniszter, Korányi Frigyes csoportelnök, majd 
dr. Farkas László, Fodor József egyetemi tanár, stb., 
a mentők pavillonjában gr. Andrássy Aladár a 
mentő-egyesület elnöke és dr. Kresz Géza. Végül a 
balneologiai pavillont látogatta meg a király, s 
•érdekkel tekintette meg itt a Tauffer Vilmos egye
temi tanár kalauzolása mellett a hazai fürdők ki
állítását s a nevezetesb fürdőinket feltüntető kör
képeket, panorámákat. A király eltávozása előtt 
bejegyezte nevét a kiállítás látogatóinak névalá
írásait tartalmazó aranykönyvbe az aranypavil-
lonban. 

Ezer iskolás gyermek. A kiállítás tömeges láto
gatói közt ezen a héten a torontálmegyei ezer 
iskolás gyermek keltett nagy érdeklődést. E hó 
15-ikén este felé jöttek meg a vidám és tarka 
•csapat, melyet ár. Steinbach Antal tanfelügyelő és 
dr. Molnár Antal, a temesmegyei tantestület elnöke 
vezetett. A kiránduló ezer gyermek mindkét 
nembeli elemi, ipar- és polgári iskolai tanulókból 
került ki, német, tót, bolgár, oláh és szerb ajkúak, 
de az iskoláztatás következtében mindegyik beszél 
többé-kevésbbé jól, egy része pedig már tökéletesen 
magyarul. 

A gyermekek kíséretében volt száznégy tanitó, 
tanítónő és hitoktató. Maguk a tanítók nemzeti 
•szinű szalaggal, a gyermekek pedig nemzeti szinű 
kokárdákkal voltak feldíszítve, s azokon felírva a 
község neve, a hova a gyermek való, az iskola és a 
gyermek nemzetisége. Az érkezőket a pályaházban 
a kiállítás igazgatósága részéről dr. Kovács Gyula, 
A kultuszminiszter nevében pedig Dömötör Géza 
képzőintézeti igazgató fogadta szíves üdvözlő be
széddel, a mit az apró had szűnni nem akaró éljen-
zéssel hálált meg. Aztán megindult a jókedvű 
gyermeksereg a kiállítási barakk felé, hol összesen 
ezret helyeztek el közülök. A barakk előtt várt már 
rájuk Wlassics Gyula közoktatási és Dániel Ernő 
kereskedelmi miniszter, továbbá a népkonyha véd
nöke, Dániel Ernőné, annak elnöke, Hieronymi 
Károlyné és az egész hölgybizottság. A gyermekek 
•elhelyezésük után vacsorára gyűltek egybe, vígan 
költötték el a számukra fe'-z >ls,v.it hideg és meleg 
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ételeket s azután pihenésre tértek. A pancsovai 
leányiskolák növendékeit Dömötör Géza vezette el 
az Ándrássy-uti tanítóképző intézetbe, a hol a 
kilenczvenhárom tagból álló csoportot szintén ven
dégszeretőn fogadták. Másnap reggel testületileg 
vonultak a kiállítás területére, a hol nagy kíváncsi
sággal néztek meg mindent, eloszolva több cso
portra. A fővárosban is csoportokban tekintgettek 
körül, méltó feltűnést keltve mindenütt, a hol csak 
megfordultak. 

A pusztaszeri ünnep. Pusztaszeren a honalapí
tás monumentális emlékének alapkövét jun. 27-én 
teszik le nagy ünnepélylyel a kormány képviselőjé
nek, az országgyűlés küldötteinek, s az érdekelt há
rom törvényhatóság, Csongrádmegye, Szeged és 
Hódmező-Vásárhely városok képviseletének jelen
létében. Meghívják a tudományos testületeket és a 
sajtót is. 

A budapestiek külön vonaton érkeznek 27-én 
reggel Kistelekre, a honnan kocsin mennek a hely
színére. Délben Csongrádmegye diszgyülést tart. 
Ezt követi Berzeviczy Albert, a képviselőház alelnö
kének ünnepi beszéde. Délután fél 2 órakor lesz a 
pusztaszeri Árpád-emlék alapkövének fölavatása. 
Darányi Ignácz miniszter és a három törvényha
tóság feje kalapácsütésekkel avatják fel az emléket, 
mire a miniszter az emlék megőrzését Csongrád
megye törvényhatóságára bízza. Erre a beszédre 
Csató Zsigmond alispán felel, ezután következik a 
nagy lakoma, a nép megvendégelése. A nép szá
mára 300 bográcsban főzik a marha-paprikást. A 
budapesti és megyei vendégek részére 300 teritékre 
tervezik a lakomát. Páttavicini őrgróf, kinek birto
kán emelkedik az emlék, az ünnep költségeire 1500 
frtot ajánlott, három hizó marhát a nép megvendé-
gelésére, 80 hold bevetett területen utat vágatott a 
környék népének, 15 hold területen lekaszálták a 
vetést, hogy a népnek helye legyen és ugy a kas
télyt, mint uradalmi épületeket a vendégek rendel
kezésére bocsátja. 

Ezredévi bál Londonban. Deym londoni oszt
rák-magyar nagykövet július 14-én fényes bált ren
dez a londoni Boyal Institut termeiben a magyar 
nemzeti ünnep alkalmából. Az ünnepet az összes 
londoni nagykövetek és nejeik védnöksége alatt 
tartják. A rendezőség névsorában ott találjuk a 
Londonban élő magyar arisztokraták neveit, mint 
Eszterházy grófot, Pálffy herczeget, stb. Az estélyre 
tett előkészületek után ítélve, a bál rendkívül fé
nyes lesz. 

irODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Tarka képek a kalotaszegi varrottasokról. E 

czím alatt Gyarmathy Zsigáné, Kalotaszeg női 
háziiparának lelkes szószólója, díszes kiállítású 
képes kötetet adott ki a Franklin-Társulatnál, hogy 
mennél tüzetesebben s mennél szélesebb körökben 
ismertesse szülőföldjének, a Kalotaszegnek tisztán 
magyar nemzeti jellegű s a népies művészet legma
gasabb színvonaláig emelkedő hímzéseit, melyek 
különösen a derék irónő buzgólkodása folytán nem
csak európai hírnévre emelkedtek, hanem ma már 
kedvelt díszei a királyi termeknek épen úgy, mint 
az előkelő világ a művészet és irodalom csarno
kainak. 

Az ezredévi nagy ünneplés alkalmához egészen 
méltó ez az ügyesen szerkesztett díszes könyv, 
mely megérdemlett magasztalása a kalotaszegi 
fodorvásznú varrottasnak s azzal együtt a kalota
szegi magyar nép művészi érzékének és képességé
nek. Szép és meggyőző szavakban mondja el Gyar-
mathyné, hogy a nép asszonyának és lányának e 
művei igazak, egyszerűek és kedvesek, mint maga 
a természet, mely az idegen elemtől környezett 
kalotaszegi magyar nép lakóhelyéül szolgál; de 
egyszersmind maradandó becsűek, mint az igazi 
művészet alkotásai. — A varottas készítmények 
ismertetéséből egy egész sor bájos kép tárul itt föl 
az olvasó előtt, szakértően jellemezve a legszebb 
motívumokat s azok mesteri megalkotását. A könyv 
28 fejezete kiterjeszkedik a nép művészetének 
tüzetes ismertetésén kívül azokra a hódításokra is, 
a melyeket e kedves magyar női munkák a legelő
kelőbb úri, sőt a fejedelmi palotákban is tettek. 
Szól Erzsébet királyné által megrendelt hímzett 
lepedőről, Mária Valéria királykisasszony kelengyé
jéről, Klotild, Izabella és Mária Terézia főher-
czegnők megrendeléseiről, az angol trónörökös 
fia nejének, Teck Mary herczegnőnek varrot-
tasairól, továbbá Herich Károlynénak, gr. Csáky 
Albinnénak, özv. gr. Kornis Miklósnénak, Mun
kácsy Mihálynak és másoknak a kalotaszegi 
varrottasok terjesztésében buzgólkodásáról. Az 
egész munkát igazi hazafias szellem és a magyar 
nép iránti szeretet melege lengi át. Érdekességét 
nem kevéssé fokozza az előadás bája és az irónő 
egyéniségének vonzó sajátszerűsége, ki, midőn ked
ves szülőföldjének ily fontos háziiparát tüzetesen 
ismerteti, egyszersmind olyan kellemes olvasmányt 
ad, a mely minden magyar nő figyelmére a leg
nagyobb mértékben érdemes. A negyven képpel a 
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A JÚNIUS 8-IKI DÍSZMENET A MARGIT-HID PESTI FEJÉNÉL. Kalmár fényképe. 

azok közt czimképül Izabella főherczegnőnek, min t 
az ezredévi kiállítás házi ipari védnökének arcz-
képével díszített m u n k a nagy nyolczadrét alakban 
s igen díszes kiáll í tásban a Frankl in-Társula t ki
adásában jelent meg. Ara 1 frt 50 k r . ; külön nagy 
díszű kiadásban és szép kötésben pedig 10 forint. 
Megrendelhető a Frankl in-Társu la t könyvkiadó
hivata lában. 

* E z e r év, tör ténet drámai költemény, há rom fel
vonásban, előjátékkal és u tóhangga l ; i r ták Szász 
Károly és ifj. Szász Béla . E költői és hazafias 
munká t , melyet a Frankl in- tá rsu la t szép kiadásban 
bocsátotta közre 255 oldalt elfoglaló kötélbe, lapunk 
m á r bővebben ismerte t te ezelőtt pá r héttel , mikor 
nagyobb muta tványt is közölt belőle. Most tehá t 
elégnek tart juk egyszerűen fölhívni az irodalom
kedvelő közönség figyelmét a lapunk mai számához 
mellékelt fölhívásra, melyet ez érdekes műről a 
Frankl in- társula t adot t ki. 

M a g y a r c sa l ádé l e t és h á z t a r t á s a X V I . és 
X V I I . s z á z a d b a n . I r t a báró Radvánszky Béla. Bég 
hagyta el a sajtót egy-egy érdekesebb kötet, m i n t ez, 
melynek segélyével bepi l lanthatunk az ősök belső 
családi életébe, szokásaiba, a melyekről eddig oly 
keveset tud tunk . Ezen a téren a tudós főúri szerző 
m á r eddig is nagy érdemeket szerzett búvárlataival 
s azok eredményének közzétételével, melyeket most 
i smét gyarapított , midőn magát nemcsak a régi élet 
egyik leghivatottabb búvárának mutat ja be, h a n e m 
egyszersmind oly ki tűnően megirt , összeállított 
művel is megajándékozza i rodalmunkat , mely tudo
mányos becse mellett m i n t olvasmány is egyike a 
legérdekesebbeknek. Tárgyalja e terjedelmes kötet a 
XVI. és XVII . századok lakási, butorzati szokásait , 
részletesen leirja, mi lyen volt őseink ágyneműje, 
fehér-ruhája, egyéb ruhadarabjai , férfiaké és nőké, 
k imerí tően beszél a hajviseletről, az ékszerekről, a 
használa tbán volt edényekről, evőeszközökről, 
továbbá a házassági, keresztelési szokásról, a neve
lésről, időtöltésekről, háztartásról , asztali rendtar 
tásról , stb., stb. E kötethez még két más , hasonló 
t a r t a lmú kötet tartozik, melyek együtt az említet t 
századok családéletének valóban h ű és kimerí tő 
képét tárják elénk. A m ű Budapesten a Hornyánszky 
Viktor kiadásában je lent meg s a h á r o m kötet ára 
10 forint. 

A m ű c s a r n o k b é l . A műcsarnok kiáll í tásán a gr. 
Esterházy-di ja t (300 frt) Koszkol J e n ő t Konyha 
csendélet» czímű vízfestményének ítélték oda a bí
rálók. Néhány nap előtt két nagyobb tör ténelmi 
festménynyel gyarapodott a műkiállí tás Eisenhut 

Fereneztől a tZenta i ütközettel*, Zemplónyi Tiva
dartól pedig «Vak Vazul »-lal. 

ELŐFIZETÉSI FÖLHÍVÁS. 
Azon olvasóinkat, kiknek előfizetése e hó végén 

lejár, fölkérjük annak mielőbbi megújítására, hogy 
a lap szétküldésében fennakadás ne álljon be. 

Előf izetési f ö l t é t e l e i n k : 

A VjsárBapI l'jság 
A Világkrónikával egyfitt. 

A Vasárnapi l'jság és | 
l'olilikai rjdiinságok I 
A Világkrónikával egyfitt. 

Csupán a Politikai l'jrionságok 
A Világkrónikával együtt _. 

egész évre fél évre negyedévre 

8fr t -kr . 4 frt kr. 2frt_kr. 
9 . 60 . 4 . 30 . 2 . 40 . 

1 2 . - . 6 « — « 8 « — « 

n . «o . 6 . 8 0 . 3 . 40 . 
5 . „ i 2 . 50 . 1 . 2 5 . 
6 . 60 . 3 « 30 . 1 « 65 . 

A z e l ő f i z e t é s b á r m e l y i k h ó n a p e l s e j é t ő l 
k e z d v e e s z k ö z ö l h e t ő . 

Az előfizetések a « V a s á r n a p i Újság» és .Po l i 
t i k a i Újdonságok) kiadó-hivatalába, Budapest , 
Egyetem utcza 4. küldendők. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t ud . a k a d é m i a jún ius . 15-iki ülésén 

Than Károly elnökölt, és szaktudományi előadások 
voltak nap i renden . 

Horváth Géza bemuta t ta néha i Petényi Salamon 
jeles magyar zoológus évtizedekre terjedő tudomá
nyos kutatásainak eredményét , a melyeket H e r m á n 
Ottó kegyeletes buzgalommal gyűjtött egybe. Az 
értekezés meleg hangon emlékezik meg az elhunyt 
tudós munkásságáról . Petényi tudományos i rányát 
legjobban jellemzi az az értekezés, a melyet Csörgey 
Titusz, a magyar ornithologiai központ gyakornoka 
Petényi hagyatékából feldolgozott és a mely a pász
to rmadár (Pastor roseus) terjedelmes és kimeri tő 
monográfiája. Ezt az értekezést is Horvá th Géza 
olvasta fel. Azután Klug Nándor muta t t a be Terray 
Pá l egyetemi magán tanár dolgozatát «a levegő 
oxigéntar talmának befolyásáról az anyagcserére». 
Ugyancsak Klug Nándor muta t t a be Hirschler 
Ágoston és Terray Pál egyetemi magán taná rnak 
értekezését. Végül bemuta t ta Korányi Sándor egye
temi magántanárnak , Thanhoffer Lajos pedig Csiky 
János egyetemi második boneztani intézeti gyakor
noknak értekezését. 

A K i s f a l u d y - t á r s a s á g jún ius 17-ikén ta r to t ta 
utolsó ülését a nyári szünetek előtt. Beöthy szép-
tani t anulmányt olvasott föl az invokácziókról, 
vizsgálván az epikai invokáczió lélektanát , azaz 
valamely felsőbb ha ta lomnak segélyül hívását, a mi 
az epos egyik sajátsága. Az értekezés eleje az ihlet
tel foglalkozik, a művészi hevület legmagasabb fo
kával, a melyet Pla tó is teni őrületnek nevezett . 
Azután át tér az invokáczió tör ténetére . Miként 
keletkezett a nép azon hiedelméből, hogy az I s t en 
szólal meg a költőben ós mikén t nyilatkozik ez meg 
Homer , Vergilius, Zrínyi , Vörösmarty , Czuczor és 
Arany hőskölteményeinek invokáczióiban Az érte
kezés nagy tetszést aratot t . — Utána Kozma Andor 
olvasta fel D. Békássy Helén asszony költői beszé-
lyét, «Ilonka» czímmel. T á r g y a : a csalódott leány 
bána ta és boldogságának visszanyerése első szerelme 
visszatértében. Végül Vargha Gyula muta to t t be 
Zempléni Árpádtól egy fordítást «A farkas halálát», 
Alfréd de Vignynek egyik világszerte i smer t költe
ményét , szép fordításban. Végül folyó ügyeket tár
gyaltak. 

MI ÚJSÁG? 
* Képe inkhez . A június 8-iki nemzet i ünnep nagy 

díszmenetéről ismét több képet közlünk pilla
na tny i fényképi fölvételek u tán , a mene t és a város 
különböző részeiről, egyes bandér iumi csoportokról , 
s az új országház előtt kifejlődött pompás je lene
tekről. 

Az új országház előtti színhelyt nemcsak egy 
képünk tüntet i föl, hogy a főváros nagyszerű mo
numentá l i s épületét minél több oldalról bemutat 
hassuk. Ezeket részint Divald Károly, részint Jano-
vítz Emil mérnök, műkedvelő fényképező vette föl, 
s a legtöbben az egyes alakok is majd m i n d fölis-
merhetők. Egyik képünk, Kalmár fényképésztől, a 
Margit-hid pesti fejénél alakult mozgalmas tömeggel 
együtt mutat ja a menete t . I t t az emberek még a 
táviró sodronyok póznái t is megszállták, s ot t áll
nak és fogóznak az elszigetelő csészéket ta r tó vashor
gokon, a legvakmerőbb helyzetben. Dunky fivé
reknek két érdekes fénykép-fölvételét szintén mai 
számunk közli. 

A június 8-iki tö r téne lmi nevezetességű ország
gyűlésről Weinwurm fényképész vette le azt a je 
lenetet , mikor gr. Károlyi Tibor, a főrendiház el
nöke megnyitja az ülést. A gyönyörű kupolaterem 
homályos világítása teljesen megfelelő a hely ko
molyságának, kevésbbé a fényképező eljárásnak. A 
kép, melyet a gép i t t megörökíthetet t , mindazon* 
által becses emlék marad . Az egyik fülke be volt 
rendezve meggyszín bársony függönye kkel és meny-
nyezettel a korona és koronázási jelvények számára. 
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j^z a la t ta levő emelvényen helyezték el á drága 
l incseke t . Balra Szlávy József, jobbra b. Badvánszky 
Béla koronaőrök foglaltak helyet. Ezelőtt állították 
föl az emelvényt az elnökség számára, melyen gróf 
Károlyi Tibor főrendiházi alelnöknek és Szilágyi 
Dezső képviselőházi elnöknek ju to t t hely, az elnök
ség két oldalán a jegyzőkkel, a kik a főrendiház ré
széről vo l t ak : Gyulai Pá l (gr. Károlyi jobbján) és 
Molnár Antal . Az elnökségi emelvény előtt még a 
gyorsírók tűnnek föl asztaloknál. Az emelvé-
jiyek körül sorakoznak a főrendiház és kép
viselőház tagjai. A korona helyéből jobbra és 
balra eső fülkéket páholyokká alakítot ták, s 
itt rendeztek be helyet a királyi család tag

j a inak . A főherczegek tagjai lévén a magyar fő
rendiháznak, m i n t tagok jelentek meg a ne
vezetes ülésén, s a képen jobbról muta tkozot t 
páholyt töl töt ték be. Szemben ezzel balról a fő-
herczegnők je len tek meg, mindnyájan díszmagyar
ban emelvén az úgy is rendkívül szingazdag kép 
ragyogását. 

A V ö r ö s - k e r e s z t - e g y e s ü l e t v é d n ö k e . A Vcrös-
tereszt-egylet védnöke Magyarországon és Ausztriá
ban a király, kit azonban az elhunyt Károly Lajos 
főherczeg helyet tesí te t t . Ó felsége mos t másik test-
véröcscsét, Lajos Győző főherczeget nevezte ki véd
nökhelyet tesnek. A b. Bánffy miniszterelnökhöz 
intézett királyi kéziratot e hó 17-ikén közölte a hi
vatalos lap, s ebben találjuk az eddig rendesen 
Lajos Vik tornak nevezett főherczeg nevét megma
gyarosítva, Lajos Győzőnek. 

A n e m z e t k ö z i h í r l a p í r ó i k o n g r e s s z u s . Közel 
négyszáz h í r lap í ró volt együtt ezen a héten 
Európából, de sőt Amerikából is. Jún ius 14-ikén 
érkeztek gőzhajón s 17-ikén fejezték be tárgyalásai
kat . Még e h ó 18-ikát Budapesten töltötték, aztán 
sokan k i ránduló u takra indul tak az ország külön
böző részeibe. 

A sajtó kongresszusa a hí r lapí rói érdekek általá
nos védelmére alakult, s nálunk tar to t ta harmadik 
kongresszusát, mely egyszersmind a legnépesebb is 
volt. Sok előkelő és hírneves iró, s egy pár angol 
miss is részt vet t a gyűlésen. Németország 60 tag
gal, Ausztria 50, Francziaország 81 , Olaszország 32, 
Belgium 18, Anglia 24 taggal volt képviselve, ezen
kívül spanyol, svéd, norvég, orosz, belga, dán, sváj-
czi és amer ikai h í r lapírók jö t tek el. A kongresz-
szus főtárgya volt a múl t évben Bordeauxban tar-
io t t kongresszuson hozott alapszabályok elfogadása, 
de főkép a sajtóegyesületek központi irodájának 
megállapítása, s a legközelebbi kongresszus helyé
nek eldöntése. Ez utóbbira nézve Liszabon és 
Stockholm városoknak volt pártja. A kongresszus 
minden ülésén más-más nemzetbeliek foglalták el 
az elnöki és tisztviselői helyet. A gyűléseket az új 
városháza szép t e rmében tar to t ták . Az elsőre, e hó 
15-ikén megjelentek a miniszterek közül b. Bánffy, 
Perczel Dezső, Dániel Ernő , Darányi Ignácz, 
Wlassics Gyula, továbbá a polgármesterek, berezeg 
Lobkovitz hadtes tparancsnok, a közélet számos 
tagja, ezek közt Wekerle Sándor és Jókai Mór. A 
megnyitó ülést a magyar bizottság vezette, s Bákosi 
J e nő , az Ot thon elnöke nyi tot ta meg franczia be
széddel, üdvözölvén a messze földről összegyűlt 
díszes társaságot , Wlassics minisz ter a kormány, 
Ráth Károly főpolgármester a főváros nevében 
köszöntötték a sajtó képviselőit, k iknek nevében a 
nemzetközi sajtóbizottság elnöke, a bécsi Singer 
Vilmos magyarul és németül válaszolt. A jövő köz
gyűlés helyéül Stockholmot választották. 

A tárgyalásokon kivüli időt a látogatások és 
meghívások vették igénybe. E hó 15-ikén délután 
3 órakor a kiállítási igazgatóság meghívására az 
ünnepélyek csarnokában gyűltek össze lakomára. 
A felköszöntők sorát Dániel miniszter nyitot ta 
m e g ; aztán az angol sajtó egyesület ősz elnöke 
Crosby beszélt, bevallva, hogy ők Magyarországról 
voltakép bizony igen keveset tudtak. Jóformán csak 
annyi t , hogy van i t t egy Jókai Mór, a körül van egy 
ország. (Zajos derültség.) Idejővén, örömmel lát i t t 
ha ta lmas , fejlődő, nagy nemze t e t ; egy várost, a hol 
mindenü t t a műveltséget tapasztalja az ember. 
Jókai is mondo t t nagy tetszés közt felköszöntőt. 

Jún ius 16-ikán, az ülés után, a D u n á n tet t ki
rándulás t a társaság a .Széchenyi* gőzhajóval. 
A k i rándulás t a főváros rendezte. Előbb fölmentek 
Újpesten túl, aztán visszafordulva a Margit-szigetet 
tekinte t ték meg, majd ismét hajóra ülve, az ott 
ter í te t t ebédhez ültek, s az estét a főváros egyik új 
mula tó helyén, a Lágymányoson építet t « Konstant i 
nápoly «-ban fejezték be, hol harsogott a zene és 
pompás tüzjátékot gyújtottak föl. 

Jún iu s 17-ikén értek véget a kongresszusi ülések, 
az tán az Ot thon helyiségeiben tanulmányozták a ki
rándulás i tervezeteket, s választottak a Felvidék, a 
Délvidék, a Balaton és a Királyhágón-tul közül. 
A kereskedelmi miniszter , a déli vasút társasága 
előzékenyen ajánlot ták föl a külön vonatokat . 
A délu tánt különben a kiállítás területén töltötték. 
Es t e a miniszterelnöknél volt estély, mely egybe-

gyüjtötte a főváros előkelőségeit vendégeinkkel 
együtt. A miniszterelnök és neje nagy szivélyes-
séggel fogadták a vendégeket, kik között sok hölgy 
is volt. A fényes estély éjféüg tartott . Sajnos, hogy 
a budai gőzsiklón tör tént baleset oly megrendítőn 
fejezte be a fényes mulatságot. 

Az operaszínházban j un . 18-ikán este díszelőadá
sul Erkel tBánk bánt operáját adták elő, Bianchi 
Bianca (Melinda) fölléptével. Vendégeink nagy 
számmal jelentek meg. 

—x— . S t a n é l e t b i z t o s í t ó - t á r s a s á g , L o n d o n . 
Az előttünk fekvő 1895-ik évi jelentésből, mely a tár
saságnak 1896 márczius 11-én tartott közgyűlésén a 
részvényesek és biztosított felek elé terjesztetett, kö
vetkező adatokat emeljük k i : Az 1895-ik évben 6404 
biztosítási ajánlat 56.695.975 korona összegről nyúj
tatott be, melyek közül 1281 részben visszautasittatott, 
részben még el nem intéztetett, 5123 kötvény állít
tatott ki 43.901,300 korona összegről, melyekért 
1.692,784 korona bevételeztetett elaő évi ilij fejében. 
Azonnal kezdődő 20,693 korona életjáradékért 246,051 
korona bevételeztetett. Az érvényben levő biztositá
sok összege 364 .557 ,860 koronára rug. A mérleg-
számla a következő adatokat lünteti fel: Vagyon: 
Jelzálogok 29.961,529, kölcsönök kötvényekre 6.196,722, 
állampapírok, elsőbbségek és részvények 46.051,319, 
biztosítékok 1.043,187, ingatlanok 2.523,456, telekjára
dék 1.962,364, kölcsönök életjáradékokra 1.395,590, 
künnlevő kamatok 157.Y47, ös-zegyiijtött kamatok 
1.197,538, künnlevő díjkövetelések 4.434,934, készpénz
ben bankoknál 877,501), pénztári készlet 68,633. össze
sen 95.872,719 korona. Teher : Befizetett részvénytőke 
125,000, biztosítási és életjáradék-alap 95.043.366, el
ismert, de ruéir ki nem fizetett követelések 704,353, 
összesen 95 872,719 korona. A nyereség- és veszteség-
számla adatai: Bevéte l : Biztosítási alap az év elején 
89.439,115, díjbevétel 11.479,666, bevétel életjáradé
kokért 246,051, kamatok és osztalékok 3.391.231, ille
tékek 7,110, összesen 104 563,173 korona. Kiadások: 
Esedékes kötvényekért 6.145,768, visszaváltások 612,071 
életjáradékok 342,237, jutalékok 1.222,416, igazgató
sági és kezelési költségek 657,868, orvosi tiszteletdijak 
118,221, jövedelmi adó 169,106, készpénzosztalékok a 
részvényeseknek és kötvénytulajdonosoknak 6250, dij-
levonácok osztalék fejében 120.866, biztosítási alap 
1894 végén 95.168,367, összesen 104.563,173 korona. 
A társaság magyarországi képviselősége múlt év 
április hóban kezdvén meg működését, a magyar
országi üzletről külön mérleget nem készített, mind
amellett ezen rövid idő daczára létjogosultságát fénye
sen beigazolt* és a társaság az egész országban, a leg
jobb körökben, számos felet nyert meg. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : Id. SZILÁGYI 

LAJOS, ügyvéd, Pestmegye bizottsági tagja s volt 
főszolgabirája, 77 éves korában, Szent-Márton-
Ká tán . Halálát fián, ifj. Szilágyi Lajos ráczkevei 
főszolgabírón kivül még 6 gyermeke, 22 unokája, 
2 dédunokája s anyósa, a 10U éves mat róna , özvegy 
Bat tka Sámuelné gyászolják s több előkelő pest
megyei család. — MIKLOVICZ BÁLINT, ref. lelkész, 
egyházmegyei tanácsbiró, 65 éves, Hódmező-Vásár-
helyen. — DELLA VEDBLLA ANTAL, régi honvédtiszt , 
az arany érdem-kereszt tulajdonosa, 67 éves, Buda
pesten. — TBSKÓ JÁNOS, 1848/49-es honvéd-tüzér 
főhadnagy, okleveles mérnök, 78 éves, Záturcsán. — 
Dr. NEUSCHLOSS ANTAL, fővárosi ügyvéd, 32 éves 
korában. — KOSZTICS ISTVÁN, Temesvár városi tisz
teletbeli főmérnök, 42 éves korában. — TAKÁTSY 
SÁNDOR, földbirtokos, 70 éves, Kunhegyesen meg
hal t . Közeli rokona volt Berná th Gazsinak. — BÁN 
GYOLA, ügyvédjelölt, tartalékos honvédhadnagy, 
26 éves, Makón. — VIKÁE KÁLMÁN, magyar-atádi 
körjegyző és anyakönyvvezető, 28 éves korában. 

Özv. NÓVÁK DÁNIELNÉ, szül. Nóvák Mária, 83 éves, 
Pozsonyban. — BÁLÁS IZABELLA, nógrádmegyei 
földbirtokosnő, Váczon, hol nagy részvét közt te
me t t ék el. — VASZARY B É L Í N É , szül. Hátczky Anna , 
20 éves korában meghalt . A herczegprimás, ki az 
elhunytban rokonát gyászolja, á múl t év szeptember 
havában eskette össze a fiatal nőt öcscsével. 

SAKKJÁTÉK. 
1957. szánra feladvány. Gérecz Károlytól. 

Világos indái s az ötödik lépésre matot mond. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Pedig a gyermekekben volt hajlandóság. Történeti 

elbeszélés. Az érdekes történet — bár jobb részei is 
vannak — általában meglehetős szárazon van feldol
gozva, több helyen pedig, a hol részletesebb festés lett 
volna helyén, csak krónika-szerű érdektelen elmondás
sal találkozunk. 

Szeged. L. M. Gyarmatby Zsigáné tZudorékt czimű 
regénye július hóban lesz befejezve Jii'génytdrunk-b&n; 
Verne tSenki íla» czimű regénye talán 2—3 héttel 
később. 

Ének ezredéves ünnepünkre. Sajnálattal bar, ki kell 
jelentenünk, hogy kívánságának nem tehetünk eleget, 
A mostani tárgyhalmazban lehetetlen, hogy oly köl
teményt, mely már külön lapokon számtalan példány-
elterjedt, mi ismét lenyomassunk. 

Erdőben. A gyönge verselés egészen elrontja; pedig 
tartalmilag szép, kivéve a négy utolsó versszakot, 
mely nem eléggé világos. 

KEPTALÁNY. 

A .Vasárnapi Ujságt 23-ik számában közölt kép-
talány megfejtése: Lehullott a rezgő nyárfa levele. 

H e t i n a p t á r , jún ius hó . 

Nap Katii, prot. naptár öörSg keleti naptár 

21 Vasárnap D. 4. G. Alajos 9 F. 4. Al., Cz. 
22 Hét fő l'aulin Ákos 10 Timoté 
23 Kedd Szidónia, Zénó 11 Bért. és Bar. 
24 Szerda Iván szül. 12 0nuf., Péter 
25 Csütörtök Prosper, Feb. 13 Aquilina 
26 Péntek János és Pál 14 Elizeus 
27 Szombat László k., 7 alvó 15 Amosz pr. 
Hold változás. Holdtölte: 25-én reggel 8 ó. 11 pkor. 

Felelős szerkesztő: N a g y Mik lós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

F o u l a r d - s e l y m e t OO k r t ó l 3 forint 35 krig 
méterenkint — japáni, cbinai, stb. a legújabb min
tázattal és színekben, u. m. fekete, fehér és színes 
Henneberg-selymet 35 krtól 14 frt 65 krig méte
renkint sima, csíkos, koczkazott mintázottakat, da
masztot stb. (mintegy 240 különböző minőségben 
és 2000 szín és mintázattal) a megrendelt áru posta
bér- és vámmentesen a házhoz szállítva és mintá
kat postafordultával küld: H e n u e b e r g 6 . (cs. k. 
udv. szállító) s e l y e m g y a r a Z ü r i c h b e n . Svájcéba 
czimzett levelekre 10 kros, levelező-lapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven irt megrendelé
sek pontosan elintéztetnek. 6571 

A h a n g t e c h n i k a c s o d á i . A Telefon-Hírmondó 
kiállítási pavilloujábau a napokban szerelték tel a (han
gosan beszélő tölcsér»-t, a mely a hallgatókat méltán 
bámulatba ejti. A kiállítási pavillonbau — a nélkül, 
hogy a fülhöz tartanánk a kagylót — oly tisztán 
hallhatók a kerepesi-uti központban tartott hang
versenyek, mintha a hangversenyteremben ülnénk. 
Mindenkinek ajánljak, hogy ne mulaszsza el meghall
gatni ezt a minden távolságot megszüntető, csodála
tos uj találmányt. 

A KÁRPÁTOKBAN 
(n&i Épecificum). 

Vasas, tiniHÓa hévviz-
és \aslápfürdök. Újon
nan berendezett hideg* 

vizgydgyintézet, — 
Szénsavas fürdők Keller 
rendszere szerint. Szén- 
savas vasas ivóforrá

sok. Posta, távírda. Vasúti állomás: Zsolna; onnan kocsin egy órá
nyira. A t. közönséget kérjük, az érkezést előzetesen tudatni. Pros
pektust készséggel küldünk. Az ig-azg-atoság\ 

RAJECFÜRDÖ 
V a s ú t i á l lomás Zsolna. 

( M A G Y A K G Á S T E I N ) 

fiz ásványvizek királya 
.'OrSS&Sl F R ' U M ISTVÁN utóda 
I W W I M » W E R N E R ADOLFNÁL 

MINDENÜTT KAPHATÓ! 

ft természetes savanyúvizek között a 

a l ka l i kus SAVANYÚKÚT 
^ e l s ő r a n g ú ki tűnőségek 

jgy bevágó ve gye lemzései alapján mtlyenségHeg 
az első helyet foglalja el . 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 
V . S z é c h e n j i - u t c z a 3 . — T e l e f o n 1 1 0 8 sz . 
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„ E G Y E T É R T É S 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

U 

1896. 
XXX- évfolya fömunkitárs. 

l'sávolszky Lajos, 
felelős szerkesztő. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
tentartani, hogy ez nton ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magához, hanem közönségét nj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s így az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb lapok 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban osak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön
ségének, így általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
o r s z á g g y ű l é s i t u d ó s í t á s a i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehajlatlanságnál fogva is, mely 
e tudósításokat minden pártszinezetü olvasó előtt is élve
zetessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t á r c s a - ás r e g é n y r o v a t a . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ívre, vagyis 40—50 rendes regény-
kötetre rúgnak. Ily 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe vesszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első
rangú publíczisták által irott v e s é r c s i k k e i t és egyébb 
p o l i t i k a i k ö z l e m é n y e i t , bő h í r r o v a t a i t , e r e d e t i 
t á v i r a t a i t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnaponkint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló .Irodalom., iTanügyt és •Mező
gazdasági czimü országos hírű rovatokat s végül az Egyet
értés legjobban informált k ö z g a z d a s á g i , i p a r és m e z ő 
g a z d a s á g i rovatait és megbízható tőzsdei tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legtelj esebb mértékben kielégíteni képes 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 

— }L — — 20 frt — 
— _. .„ 10 • — 

„ — — . . . 5 • — 
. . . __ . . . 1 • 8 0 

Előfizetések legczélszerűbben postautalványon az Egyet
értés kiadóhivatalához B u d a p e s t , p a p n ő v e l d e - n t e z a 8 ' 
intézendők. 

E g é s z ; ó v r ó 
F é l é v r e __, 
N e g y e d é v r e 
E g y -feósa--~< 

i 

OS BUDAVARA 
(a kiállítással kapcsolatban) 

•sr" i » & j u s 1 - ó i i m e g n y í l t . ~WI 

Bérletjegyek az évadra 12 frt, hivatalnokok és tisztet r. 8 frt. 
K a p h a t ó k : Ős Budavárában (állatkert). Előjesyezhetők: 
i Milleniumii utazási és ellátási vállalatnál (Gizella-tér 4.). 

Richíer-íéle Horgony-Pain-Expeller 
Iiiniment. Capsici comp. 

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idö megpróbá-
láSiinali. mert már töhb mint 25 év óta megbízható, 
fájdalomcsillapító bedörz ölesként alkalmaztatik kösz-
vénynél, csuznál. tagszaggatásnál és meghűléseknél 
es az orvosok által bedörzsölésekre is mindig gyakrab
ban rendeltetik. A valódi Horgony-Pain-Expeller gya
korta Horgony -Liniment elnevezés alatt nem titkos 
szer, hanem igazi népszerű háziszer, melynek egy 
háztartásban sem kellene hiányozni. 40 kr., 70 kr. és 
1 frt. üvegenként! árban majdnem minden gyógyszer
tárban készletben van; főraktár: Török József gyógy
szerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen 
óvatosak legyünk, mert több. kisebbértékü 
utánzat van forgalomban. Ki nem akar 
megkárosodni, az minden egyes üveget 
„Horgony" védjegy nélkül mint nem valódit 
utasítsa vissza. 
Richter F. Ad. és társa, csúi.íi kir.odiiri szállítók, 

Budolstadt (Thüringia). 

V asM, fcégykólyag, h ú g y d a r a és k ö s z v é n y s » n 
t v i B M k a l l én , továbbá a l é g z ő é s e m é s z t é s i sze< 
t ek h n r a t o s bántalmainál , orvos i tek inté lyek á i u 

a Lithion-forrás 

Salvator 
kitűnő sikerrel rende lve lesz . 

H ú g y h a j t o h a t á s ú ! 
Kellemes izü! Könnyen emészthető! 

Kartaté stviayvtatomkeieukben 8 , gyógyszertárakban. 

A Salrator-forrás Igazgatósága Eperjesen. 
Bs»i».p«sten, főraktár Édeskuty L. untál. 

Férjein u r a m sem ellenzi 
Dávid Gyula eszéki gyógysz. szépítöszereit lusználni Szeplő és más 
arezfoltok ellen Spltzer pomádéjs, ára 40, 70 kr., 1 frt 20 kr., makacs 
arczfohoknál az erÖsebb h.tásu Fompadour-pasztám köcsögje 
1 frt 50 és 2 frt 50 kr. Arczcsufitó mite-szerek egyedüli mulasztóin 
a Juveni l , 1 és 2 frt. Bármelyik szerem használata elö+.t csakis 
Deterg*on különös szappannal kell mosdani. 1, % 3 korona. Örömet 
szerzex szinte ifjitó hajfestőmmel az Őszülőknek; egy próba-üveg 1, 

2 és 4 forint. 
llit.-flrr.il l»AP Háziállatok betegségeit vele meg-
HI.Hgl ll.a |Fm. gyógyítani, a nagy kárt okozó 
dögöt, péld. sertések és juhok közt, megszüntetni, 
tapasztalat szerint 100 drbra 10—15 kilgr. 10 drbra 
2 kilgr. szükséges. Minden gondolkodás és kérde
zősködés nélkül, hogy mi volna jó, csakis Antegrint 
kell beadni. Egyszeri adag alig kerül 3 krba, mely* 
lyfl nagy kárt elhárítanak azok, kik óvszerképen 
hizlaláskor is hébe-korb i adva, mindig kéznél tart
ják. — Egy tekercs ára 40 kr., mely elég egy süldő 
megmentésére. Egy 1 frtos tekercsben körülbelül 
annyi van, mint három 40 kros tekercsben. Egy 
kilogr. ára 2 frt. Két és fél kilót 5 frért már bér
mentve küldöm. 5 kilogr egybe mérve 10 frt helyett 
9 frt 50 kr., de 10 kilogr. csak 17 frt. Tiz kilogr. 
felül minden kilogr. 1 frt 60 kr. Kapható posta

utánvéttel küldve csakis 

DÁVID GYULA gyógyszerésznél 
E S Z É K , A l s ó v á r o s o n . 

Raktáron van Antegrin kivételével, Vértesi S. udv. 
illat-tárában 

B u d a p e s t , K r i s t ó t - t é r 8 . s z á m . 

L e s o v á n y o d á s r a s e g y i d e j ű l e g a z 
e g é s z s é g e r ő s í t é s é r e 2 hónapig Teendő 
a dr. B l y n s dr. D u c h e s n e - D u p a r o klin. 
tanár, becsületrend lovagja — megfigyelése 
után Boisson gyógysz. által készített i p e r -

- p l l u l a i , vesiculosinevel előállított nóv. készítmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi posta-utalvány küldésével bérm. 
szállít egy palaczkkal: M . B O I S S O N , 1 0 0 r n e M o n t -

m a r t r e , P a r i s . 

Emlékező tehetség. 
• D a s i n t e r e s s a n t e B l a t t n («Az érdekes lap>) czimü 

bécsi közlöny, 1895 decz. 5-ki 49. számában írja: .Az emlé
kező tehetség ápolása sok század óta sokat vitatott pont. 
Minélfogva időről időre különböző rendszerek (mnemotechni-
káknak nevezve) merültek föl, melyeknek czélja lett volna, 
a közönséget oda helyezni, hogy emlékező tehetségét javít
hassa. Azonban csak Poehlmann emlékezet-tana volt képes 
e téren teljes fordulatot létre hozni. Az ő tana nem kény. 
szeritett képzeteken, hanem természetes, logikai gondolkozá
son alapul; kitűnő alapját képezi az utasítás a szórakozott
ság gyógyítására, s a fölfogási képesség erősítésére. Fokon-
kint tovább haladva, a tudomány minden ágából, a kereske
delmi és rendes mindennapi életben az első alaptörvényeket 
megmutatja, s végül általánosságban a fönnemlitett utasítást 
az emlékezet élesítésére nyújtja. Poehlmann nem árul egy
szerűen öt nyomtatot leczkét, hanem minden egyes növen
dékével levélbeli érintkezésbe lép, átnézi ezeknek föladványait, 
s nem irtózik semmi fáradságtól, hogy őket erről vagy árról 
a pontról fölvilágosítsa, i 

Tervezeteket ingyen küld: Poehlmann L., München, 
Weinstrasse B. 18. 

A Franklin-Társulatnál megjelent. 

F O R G Á C S O K 
Irta 

A H O J Á N O S . 

F inn eredetiből fordította 

P O P I N I A L B E R T . 

A r a f ű z v e 1 f r t 2 0 k r . 

MABVABHOtr ELSŐ. U6NAGY0BB ÉS LEGJOBB MBHafl) ÓBAÜZUTE. ̂  

lapifiafott 

Képes árjegyzék fréraentva- Javítások pontosan tSzkhzMUtöékT 

líiíiliiit'iirilő 
Otthon nyaralóban 

T. . szép és teljes k é n y e l e m m e l 
berendezett szobák kapha
tók hetenként 10—21 írt
jával . Vendéglő közvetlen 
közelben. Bővebb értesítést 
ad D r . M u r á n y i Buda
pest, Vadász-utcza 14. sz. 
Levelekre és sürgönyökre 

azonnali válasz. 

Legjobb és legbirneTosebb 
pipere hölgypor: a 
JJa. 

^t \*^ C H . 

Különleges Rizspor 
BI8MUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PAKIS — 8, rue de la Padx, 9 — FAHXsV 

Paris 1889. 
Genf 1889. 

1893. Chicago. Magdeburg, 

Brüssel 1891. 
Bécs 1891. 
London 1893. 

Egyetemes gyouiorpor 
Barella P . F. W.-től Berl in S W . , Friedrichstrasse 
220, a r r a n c / . i a o r s á g i o r v o s i t á r s u l a t o k t a g j a . 
Orvosilag legjobban ajánltatik. R e n d k í v ü l s i k e 

r e s , még idült gyomorbajoknál is . 
Szállít p r ó b á r a i n g y e n , csnpán a viteldíj meg

térítése mellett , b e r l i n i f ő r a k t á r á b ó l . 
Ausztria-Magyarország számára egy doboz frt 1.60 

R a k t á r : • 

Budapesten: Torok József gyógysz. 
k i r á l y - u t e z a 1 2 . s z á m . 

Legújabb divatú előrajzolt, megkezdett és készen hímzett 
KÉZIMUNKÁK, 

nemkülönben 

h i m z ő a n y a g o k é s 
h i m z ő s z ö v e t e k 

rendkívüli választékban, szabott 
gyári árakban kaphatók 

Bérezi D. Sándor 
női kézimunka nagyiparosnál 

Budapest, VI. kerüle t , Király-utcza 4/o. 
Képes árjegyzék, 1120 eredeti kézimunka-rajzzal, kívá

natra rendelkezésre áll . 

Idény május 1-től szept. végéig. 
K e s e r ű f o r r á s o k . I v ó é s f ü r d ő g y ó g y m ó d . 

A- gyógyhe ly fürdői, eset leg ivólorrasai kitűnő 
eredménynyel a lka lmazhatók: 1. Bárminő okok 
folytán keletkezett lobos izzadmányoknál . 2. Női 
bajoknál, különösen metrit is chronicánál; m é h 
körüli és hashártyalob után visszamaradt izzad
mányoknál ; a méhnek helyzetváltozások, nem
különben daganatok által előidézett izgatottsági 
tüneteknél ; hurutos állapotok és tisztulási zavarok
nál stb. 3. Az alhasi szervek bánta lmainál : máj 
bajok, szokványos székrekedés, stb. Zsirkórnal. 
5. Köszvénynél , stb. 

F Ü R D Ő - O R V O S : D r . B R U C K J A K A B , 
az orsz. közegészségi tanács r. k. tagja. 

E g é s z s é g e s f e k v é s , f é l ó r á n y i r a a. f ő v á r o s t ó l , 
k é n y e l m e s l a k á s o k , j ó v e n d é g l ő , s e n e , k á d - é s 
m á r v á n y f n x d ő k , k ü l ö n f é l e z n h a n y k é s z i U é k e k -

k e l . — R e n d e s t a r s a s k o o s l - k ö s l e k e d é s . 

A kocsik állomási helye: Ferencz József-
tér, a regi Lloyd-épület előtt. 

A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágosítás
sal szívesen szolgál 

Mattoni és Wllle 
6707 B u d a p e s t . 

R a k t á r : 

S Z Ó R V E S Z T Ő POR 
(Poudre dépi latoire) 

BRÍJMG 0. M l , H. ni. Frankfurtban. 
Elismert legjobb szőrvesztő szer, méregmentes, egészen 
ártalmatlan, a leggyöngédebb bőrt sem támadja meg, ennél
fogva hölgyeknek kiválóan ajánlható. Hatása rögtöni és töké
letes. B#~ E g y e t l e n s z ő r v e s z t ő s ser , m e l y o r v o s i l a g 
a j á n l t a t i k , a m e l y n e k O r o s z o r s z á g b a v i t e l é t a s z e n t 
p é t e r v á r i o r v o s i h a t ó s á g m e g e n g e d t e , s m e l y a s 
a n t w e r p e n i v i l á g k i á l l í t á s o n a s o t t a n i M n s é e o o m -
m e r c i a l d e l l n s t i t n t s n p e r i e n r d e C o m m e r o e á l t a l 
e l f o g a d v a e s k i t ü n t e t v e l e t t . ~«*t Egy üvegose 1 frt 

~ . J Í ~ J Í „ 7 5 kr-> a hozzávaló eeset 12 kr. 
B u d a p e s t e n , T O R O K J . g y ó g y s z e r t a r á b a n , K i r a l y - n t o s a 1 2 . szám. 
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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
Í I 1 I I I T 1 1 I \WFÍ\1F Habadalmazását " * -lALALMAMlUK z t ^ s ? * -
— . R e t h y J á n o s 
a e a i z e t k ö z i m é r n ö k i é s s z a b a d a l m i i r o d á j a , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ű t 2 . s z . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . — T e l e f o n . 

Leverbelyeg-keresked.es 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . , R é g i p o s t a - u . 5 . 

Alapíttatott 1876 

Eladok! Cserélek! 

B U D A P E S T , 
I V . k e r ü l e t , V A c a s i - u t c z a . a « . s z á m . 

Os. é s k i r . s z a b a d a l m a z o t t i e t a é r n e m ü - g y á r o s 
a j á n l j a 

a r i d i v a t - é s f e h é r n e m i i - n j d o n s á g a i t . 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet) 

27 éven át 
v. állami kórházi 
igazgató orvos 

gyógyít gyorsan, disere-
tül és biztos sikerrel 
minden férfi és női bajt. 

Czira: Kardos 

specialista, 
K e r e p e s i - u t 6 . (kere-
pesi-bazár) I. em. ajtó 2 . — 
Bende l : d. e. 7—8, 11—2, 
d. u. 6—7-ig. Levélben is. 

részvény-társaság 
Budapest, Andrássy-út 3li 
elvállalja jótállás melleti 

legrolcsóbban 

asphalt-bnrkolatok 
fektetését es 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

»r T e l e f o n . "»• 

hírneves, az elegáns hölgyek által 
használt arczeréme (nem zsíros ke
nőcs) rövid idő alatt ifjitja és szépíti 
az arezot, eltávolít az arczról minden
nemű bőrtisztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
pattanások, bőratka (mitesser) ellen. 
Bámnlatos hatása abban rejlik, hogy 
a bőrre kenve az által rögtön fölvé
tetik és ez okozza azon csodás átala
kulást, hogy szeplővel vagy májfol

tokkal teljesen fedett arcz 3—4 nap alatt alabástrom 
fehérré lesz. 

Mivel nem zsíros — nappal is alkalmazható, — a eremé
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tapad. Ára50kr. 1 frt 
M a r g i t - s z a p p a n á r a 3 5 kr. — M a r g i t - h ö l g y p o r , 
f ehér , rózsa e s c r é m e s z í n b e n á r a 6 0 k r . — M a r -

g i t - f o g p é p 5 0 k r . 

F Ö L D E S K E L E M E N gyógyszertára, 
Aradon, Deák Ferencz-ntcza 11 . sz . 

Főraktár B U D A P E S T E N , T ö r ö k József , Korál y-ntoza. 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
nogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek ét 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a czélt 
otthon'kényelem- n n n c l U D A T t i t h a s z n " » ' « által, 

s ^ t é ^ a „PEPSK-BOR" ~tiű% 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállitja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

Rozsnyay Mátyás, gyógyszerész, 
m ű v e g y ó s z e t i l a b o r a t ó r i u m a A r a d o n . 

Kapható Budapesten : T ö r ö k J ó s s e f n r gyógyszertárában 
és minden magyarországi gyógyszertárban. 

KTELHAUSEE H. 
f o l y é k o n y 

Glycerin-Créme 
ártalmatlan anyagokból készült si
került vegyülék, m e l y nemcsak a 
b ő r t finomitja, hanem tényleg 
az i f j ú ü d e s é g e t eleveníti és azt 
állandóan fenntartja. Legjobb óvszer 
l e v e g ő , s z é l és n a p s ü t é s el len 
e l t á v o l í t n a p f o l t o t , s z e p l ő t , 

n i á j f o l t o t és minden más b ő r t i s z t á t l a n s á g o t . 

Glycerin-Créme-Szappan 
kiváló enyhe , bársonyszerü bőrt idéz elő. A Glycerm-

Créme használatánál ajánlható a 

Párisi Hölgypuder 
a legártalmatlanabb pnder, a bőrt szép fehér színre 

>•• Hnztat.ja éa azt s imán és szárazon tartja. 

^ ^ n * * * * 8*v~ Hamisított párisi liötgiflyudertól és 
tó)4§^39L Glijcerin-Crémetől óvakodjanak; csak az 
g L ^ ^ t J ^ ' lalódi, melyen a cziinke'jten, valamint a 

e«üf?!M{k«w leíráson, a mellékelt védjegy van. 

Raktár uiiiiden gyógyszertárban es illatszer-üzletben. 
I M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
j g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . 

Plast icon, Andrássy-ut 69. 
Igen tisztelt asszonyom! 

Mélyen tisztelt uram! 
Kötelességünket teljesítjük, ha tisztelettel ér
tesítjük, hogy a régi műcsarnok palotájában, 
A n d r á s s y - u t 69 . s z á m , a hol a „ P L A S 
T I C O N " vállalat mutatja be az ő művészies 
látványosságait, megnyitották a 

KALIFA 
tündérkertjét. 
Az ezeregy ej csudás regéi irják le a költői mű
vészetnek ezt az alkotását. A szemnek káprázatos 
látványossága ez a kert. Pazarul ékesítve keleti 
növényekkel, illatos virágokkal. 

A Kalifa tündérkertjót 
ésa„PLASTIC01Sríí-t 

nézze meg mindenki! 

Budapest, 189ü. évi május hó. 

„PLASTICON**, a m ű c s a r n o k 
rég i palotája, Andrássy-ut 69. 

D EC KEWésTlOMOIJCA 
elektrotechnikai intézete 

OV"*' RlirtáPPQT Tároti raktár: 
VI., Izabella-ntcza 88. UUUHrLOi V., Dorottya-ntcia 8. ss . 

A magyar ál lam és a m. kir. á l lamvasutak szál l í tó i . 
Gyártanak és szállítanak: Sürg-ónyberendezéseket vasutak 
számára; elvállalják azok Javítását é s szerkesztését . A min
den államban szabadalmazott és általános használatnak örvendő 
I T G B A P H I T . M I K R O F O N 1 I 

feltalálói és kizárólagos gyártói. 
Telefon-központok szolgálattal vagy a nélkül irodák számára 
telefon-berendezések \ asntak. hegyi pályák, bánya és 

kohómuvek, erdészetek és uradalmak számára. 

= V I L L Á M H Á R Í T Ó K ,  
v i l lamos v i lág í tás i és erőátvitel i berendezések, minden 
nemben, a legszolidabb kivitelben és legolcsóbban, szavatosság mel

lett elvállaltatnak. 
Képes árjegyzék és költségtervezet ingyen és bérmentve. 

LIPIK 
J O D F Ü R D Ö ( S Z L A V Ó N I Á B A N ) . 
Kitüntetve: Budapest 1885. London 1899. Bécs 1894. 

Kóma 1894. 
Vasúti liliomai, 'k: Pakratz-Lipik (déli vasat) menettérti 
jegyek 33°/o áríeengedéssel ésOkncsan (m. á.v.)zónatariía. 

Egyet len jódos alkalikus hőforrás a kontinensen. 
Állandó hőfoka 64 C. Hegyek által védett égalj.. 

A legnagyobb fénynyel é s pompával berendezett é s 
színpaddal e l látott gyógyterem, valamint hasonló nagy 
fényűzéssel kiállított uj étterem és kávéházi helyiségek, 
nagy nj gyógyszáUodák. Vi l lamos v i lág í tá s . Igen ki
terjedt árnyékos park mely lawn-tennis pályát, lövöldét, 
tekepályát, tornatért s.o. tartalmaz. Pompás é s nagy fedett 
sétány, bazárhelyiseg^t-' ->l, a legnagyobb luxussal és kényelem
mel berendezett no-oeV .tn, márvány é s izzasztó fürdők, 
terjedelmes fürdő, tedenczék (Pepidesium). 

A lipiki hévviz nagymennyiségű, natrontartalmánál (magyar 
Emsi, valamint magas hőfoka és jódos összeköttetéseinél fogva 
ivó és furdókürának a legjobb sikerrel használtatik a test nyák
hártyáinak mindennemű hurutos bántalmainál (gyomor-, bél-, 
gégehurut stb.); csúzos é s köszvényes bajoknál e forrás 
e l ső he lyen á l l az európai források között, valamint mirigy
es vérbajoknál, görvélykórnál, izzadmányoknál stb. Mint hivatalos 
fOrdőorvos Dr. Marsohalko Tamás működik. 

J ó i l v i z - s z é t l c ü l d é s s 
mindig friss töltésben az igazgatóság által. Főraktár Magyaror
szágon : Édeskuty L. Budapest; Ausztriában: Ungar S. Becs, 
Jasonúrgottgasse 4., Mattoni Henrik Bécs, Tuehlauben, vala
mint minden nagyobb- droguistánál. — Bármily felvilágosítással 
készséggel szolgái a l ipiki fürdöigazgatóság. 

BUDAPEST, 
Gyár 

Külső Várzi-nt 1549. 

Városi iroda 

W Erzsébet-tér 10. sz. 

ROESSENAM és KÜMEA.M 
G É P G Y Á R A 

Különlegességeit képezik: 
I. Koppé! Artúr-féle keskenyviigányu vasutak, 
mezőgazdasági, erdészeti, bányászati, ipari, ép í tkezés i 
és egyéb czélokra, kézi, ló-, gőz- ós vil lamos üzemre . 

A k i á l l í t á s i k ö r n t o n k ö z l e k e d ő v i l l a m o s 
v a s ú t a c z é g - g y á r t m á n y a , a vi l lamos berende-

zés Ganz és társa ozi' ' 

II. Sodronykötél-, függő-
és sikló-pályák 

saját szabad, rendszerünk 
szei 'nt . 

Képes árjegyzékek és költ
ségvetések ingyen szolgál

tatnak. 
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Különös határozványok. 
Azon állomásokra nézve, melyeken a bérleti időtartam alatt, különösen a lovas-

az osztály- vagy ezred összpontosítás, lovas dandárgyakorlat, hadgyakorlat 
vegyes fegyvernemekkel, és pedig dandár dandár ellen vagy h adotály- vagy más 
katonai gyakorlat eszközöltetik, a bérletnyertes, ha kívántatik, köteles a származó 
nagyobb szükségletet és az esetleg engedélyezett pótlékokat a szerződött árak mel
lett szállítani. 

Székesfehérvár, Szolnok, Kaposvár, Pécs, Kecskemét, Zombor és Szabadka 
állomásokra nézve a vállalkozók kötelesek azon többletet, mely az 1897-ik évben 
beidézett szabadságosok és tartalékosok által származik, a bérleti árak mellett szállítani. 

A kézvényelések a szükségleti helyeken a lótápczikkekre nézve ötnaponként, 
a fa- és kőszénre nézve havonként és az ágyszalmából négyhavonként történnek. 

A lótápczikkek, ha az a csapat érdekében áll, a cs. kir. hadtest-hadbiztosság 
jóváhagyása mellett kivételesen Í O v a g y 1 5 n a p r a is kézvényelhetők. 

A bérleti utón szállítandó ágyszalma, tűzifa és kőszénre nézve az ajánlatok a 
szükséglet helyére való e l l ' u v a r o z á s s a l e g y ü t t s absolutus teendők. 

Az alomszalmának, lU r é s z b e n z s u p s z a l m á b ó l k e l l á l l a n i . 
A j á n l a t o k k i n e m i r t c z i k k e k r e f e l t é t l e n ü l é s a z o n n a l v i s s z a n t a -

s i t t a t n a k , é s a j á n l a t o k a t á r g y a l á s r á k ö v e t k e z ő n a p j á t ó l k e z d v e 1 4 
n a p n á l r ö v i d e b b i m p e g n ó v a l , n e m v é t e t n e k t e k i n t e t b e . 

Ezenkívül a tárgyaló bizottság részéről mindazon ajánlatok nem vétetnek 
tekintetbe, melyekben egy és ugyanazon czikknél, a kiirt biztosítási időtartamának 
egyes szakaira, különböző árajánlatok tétettek. 

A fa- és kőszénszállitásra beadott ajánlatokban azok neme is megemlítendő. 
Katonai élelmező legénységnek a szállítók részére való rendelkezésre' bocsáj-

tása megengedve nincsen. 
A terményeknek á l t a l á n o s mozgósítás esetén való kiszolgáltatására nézve, a 

szállítási feltételek füzetének XXVII. pontjára különösen utaltatik. 
A közös biztositások eredményéről az ajánlattevők, az ajánlatuknak a cs. és 

kir. közöshadseregre vonatkozó részére nézve a hadsereg igazgatása; ellenben a m. 
kir. honvédségre vonatkozó részére nézve a m. kir. honvédkerületi parancsnokságok 
által értesíttetnek. 

Azon esetben, ha valamelyik állomáson a szállító, vagy a vele érintkezésben 
álló személyzetnek lovai között ragályos betegség ütne ki, a katonai igazgatásnak 
jogában- állami, a fenforgó ragályveszélyes állapotokról kiállított katonai állatorvosi 
bizonyítvány alapján, a ' lóállománynak — az igazolt szükség tartamára — a szük
séghez képest esetleg más járványmentes állomásról való szállítás utjáni élelmezése 
iránt intézkedni; a nélkül, hogy a szállítónak valamely kártalanításra igénye szár
maznék abból, hogy a ló táp ezen időre nem tőle .vétetett fel. 

Általános határozványok. 
1. A tárgyalások bizottságilag tartatnak meg, melyhez kizárólagosan írásbeli 

ajánlatok fogadtatnak el. 
2. A z 50 kros bélyeggel ellátott a j á n l a t o k n a k , lepecsételt boríték alatt, 

az előirt bánatpénzekkel együtt, az illető állomás szükségletének tárgyalására kitűzött 
napon, l e g k é s ő b b d é l e l ő t t i ÍO ó r á i g k e l l a t á r g y a l ó b i z o t t s á g h o z b e é r 
k e z n i ü k , k é s ő b b e n é r k e z ő , v a g y t á v i r a t i u t ó n t e t t a j á n l a t o k n e m 
v é t e t n e k t e k i n t e t b e . 

Ha valamely ajánlatban a számokkal és betűkkel irt ár között eltérés mutat
koznék, akkor a betűkkel irott ár fog helyesnek tekintetni. 

3. Minden ajánlattevő, — a szerződési kötelezettségben már álló vállalkozók 
kivételével, — üzleti képességét s erre vagyonának elégséges voltát, a kereskedelmi
es iparkamara által, ha pedig a kereskedelmi lajstromba bejegyzett czégje nem volna, 
az illetékes gazdasági egylet által kiállított bizonyitványnyal igazolni tartozik. 

Bizonyítványok, melyek a tárgyalás napjától számított két hónál korábbi 
kelettel birnak, tekintetbe nem vétetnek. 

Ezen bizonyítványokból a szállítási képesség terjedelmének ki kell tűnnie. 
t . A tárgyi lásokw né."- ^'ckesfehér-árott, 1896. évi június 

hó 5-én keit és a cs. és kir. hadsereg szükségletére, hivatalosan kiálütott feltételek 
füzetének határozatai n ok betekinthetők a es. ós kir. 4. hadtest hadbiz

tosságánál, a budapesti és székesfehérvári es. és kir. élelmezési raktáraknál, Kecske
méten a 13. huszár-ezred parancsnokságánál, naponta délelőtt 9 órától 12-ig. 

Az ezen füzetben foglalt feltótelek betartásához minden ajánlattevő az ajánlat 
behozatalával már kötelezve van. 

Ezen szállítási feltételek füzetei eladók is, és a következő árak mellett bárki 
által megszerezhetők, és pedig: 

a cs. és kir. közös hadsereg szükségletét illetőleg az előbb emiitett élelmezési 
raktáraknál nyomtatott ivenként 4 krajczárórt. 

5. K ö z s é g e k a b á n a t p é n z l e t é t e l é t ő l m e n t e s e k , d e i i j á n l a t a i k é r t 
s a z e z e k b e n e l v á l l a l t k ö t e l e z e t t s é g e k é r t u g y m i n t m á s v á l l a l k o z ó k 
s z a v a t o l u i t a r t o z n a k . 

T e r m e l ő k n e k a b á n a t p é n z v a g y ó v a d é k l e t é t e l é t ő l v a l ó m e n t e s 
s é g c s a k o ly c z i k k e k r e a d h a t ó m e g , m e l y e k e t ^ k m a g u k t e r m e l n e k , 
d e í r á s b e l i n y i l a t k o z a t o t k e l l a d n i o k , h o g y ő k a z e l v á l l a l t k ö t e l e z e t t 
s é g e k t e l j e s í t é s é r e n é z v e ös szes v a g y o n u k k a l s z a v a t o l n a k . 

^ 6. Az élelem szükségleteknek az állomáshoz tartozó helységekbe való elfuva-
rozására nézve, a cs. és kir. közös hadseregbeli csapatok szükséglete iránt előkészített 
feltételi füzet X V I I . pontja értelmében, külön ajánlat teendő, mert különben fel-
tételeztetik, hogy az elfuvarozás a követelt szállítási árban már benfoglaltatik. 

Ha az elfuvarozásra többen egyenlő árak mellett ajánlkoznának, akkor ezek. 
közül az, \\ az illető czikkek szállítását elnyerte, előnyben részesül. 

7. Az ajánlkozók a hadsereg igazgatásnak ajánlatuk elfogadása iránti nyilat
kozata tekintetében lemondanak az 1875. évi évi X X X V I I . törvónyczikk 314. és 
315. §§-aiban valamely ajánlat elfogadása iránti nyilatkozatra nézve megállapított 
határidőnek betartásáról. 

Kelt Budapest, 1896 június hó 5-én. A MstOSÍtÓ biíSOttsáf/tÓl^ 

50 kros 
bélyeg Ajánlati minta. 

En alulirt az 1896. évi június hó 5-én 2260. sz. a. kelt hirdetmény alapján ma
gamat kötelezem, hogy az N állomásra nézve az ahhoz tartozó
helységekkel : 
a szénának 5600 grammos adagját kr, szóval... krral, 
az alomszalmának 1700 grammos adagját « < « 
az ágyszalmának mótermázsáját « « < 
a tűzi fának köbméterét (neme) frt « « « 
a kőszénnek métermázsáját (neme) « ___.. « « < 

189 évi 1-től 189 évi hó végéig terjedő időtartamra-
szallitom, továbbá az átvonuló élelmezést is a gyakorlatokhoz bevonuló szabadságoltak, 
tartalékosok, póttartalékosok és honvédek, valamint átvonulások részére, az előké
szített feltételi füzet illető pontjai értelmében kiszolgáltatom és ezen ajánlatért a 
mellékelt (vagy az idecsatolt elismervény szerint a pénztárnál letóteményezett 
semmi más kötelezettséget nem szavatoló) nevezetesen összesen 

frt bánatpénzzel kezeskedem. 
Továbbá kötelezem magamat azon esetben, ha a szállítást elnyerném, 

hogy legkésőbb 14 nappal az ez iránti hivatalos értesítés után bánatpénzemet a 10 
százaléknyi óvadék erejéig kiegészitendem, s ha ezt elmulasztanám, a hadsereg, igaz
gatását feljogosítom arra, hogy ezen kiegészítést a kijáró szállítási keresetemből való 
levonás utján elközöltesse. 

Egyébiránt a hirdetményben közzétett feltételeken kivül, a tárgyalásra-
előkészített feltételi füzetekben foglaltaknak is alávetem magamat. 

Az N nek N.-ben kelt, ide mellékelt • értesítése szerint a megbíz
hatóságomról és vállalatképességemről szóló, bizonyítvány közvetlenül az . „ n e k 
fog átküldetni. 

Kelt N ben, 1896 hó__.én. 
Az ajánlat lepecsételendő és boritékára í randó: 

N. N. (vezeték- és keresztnév, lakhely, megye. 
• Ajánlat az 1896 -án kihirdetett s 1896 -én 

tartandó tárgyaláshoz.* 
A letóteményezett bánatpénz az ajánlatban részletezendő. 

26..SZÁM. 1896. 43. ÉvgoiYAft. VASAENAPI ÚJSÁG. 421 

a 

u 
•H 

H 

OJ 

ad
ag

 
ro

, • 

ad
ag

 

0J * 
s 
CB 

> 
•sz tx a • iH 
bi 00 
— 
X 

'© 
m •a 

1 
b 

N 
-cs 

•a 

1 
b 

9 
a •n J 

• > O 
g r~1 

•r. -* -9 
T-. :0 
TI 

N: h 
i-r ai • H 
00 
te 

' • -
1 ^ 1 

oa 
09 —' 

^ 1 
oa 

~ s: 

in
ak

. 

• 0 
B 

QQ 

< 
• 

ao 

T- a A 
00 1 

i 
tc P 
•r. 

•Tí 

a a 
i i -̂  JS -^ •ZJ 

a 
-o 

•71 > s 

ér
v -.'. "a 

be
n p 

'3 p s 
a? - * > 

a •0 •*t o 
•A i - 71 

AS] 

? ••o r*l 
-—i 

G ~* a £ t r rs: (D 

• -M •d> 

l — 
tc -O 

l-H 

ok
 

te
lj

 

NI 
: 0 
M 
tc 

a 
08 

§ 

cg 

a 
= i H 
N 

ár
o 

7Í i M 
: 0 09 •TI 

M 
: 0 

fl -*S -03 — a 
"3 

99 J3 
•71 

o 
cg 

tC 
.2 c3 

5 
C 

H 1 
= 4 - ED 

— aj 
t» 
a M -^ CS) 

B 5 
• 4 * >. 

-*-^ - - «* 01 -<D - M 

<p c 5 O 
r—H ad i ) R 

rí M 

M 2 a s 
=8 r - ca 

02 a rS 
. QQ 0 ön w

 Ei > - m 

se h 1— : Ö 

12 oc 
-CB 00. 

a . 44 
•u >. tc O 
i - ~ c8 

lí, Q P i 
o -̂  -: C3 
-= : 0 i ^ 

= m ,ta -o 

= 
<D 

03 

3 
3 
Ö 
o 

á 
3 
Ö 
o -« t r — > -« 

> -o N: lO 

s: 
E — 

X a 
0 ^ 3 0 

• 

tc 

1 
i 

OS 
cy 

. 3 

71 O 

-ffl 
N "3 

09 
— a 

O S 
O O 
^—1 

M
eg

je
g;

 

< 

tc 

a c 
i -

•4 
•71 

CS 

a 

>> 
a 

~<o 
- a 

•o 
a 
0Q 
<3> 

<D 

S O 
M 

•Q 

a 
03 

13 



422 VASÁRNAPI ÜJSAG. 25. SZÁM. 1896. 43. ÉVFOLÍAK. 

J4 

• r - l 

-4-3 
0) 

t—i 

r*l 

t—i 

i—i 
SD 

X 
o + 3 
cö 
ft 
cö 
m * ü 
*J 
SD 
r > 

Pl 
o 

rd 

rH 
• rH 

S 
£ 
bo cá 1 
co 

fe •r-l 
i—1 

ti tlD vcö 

v(D f-l -rH 

a 02 CÖ 

cö ^ 

+ 3 * -a 
0 zö

s 
iz

to
 

TJ :0 ,0 

rH •S'í 
• i H M :0 

r * 

w m 

m 
o 
+= 
«P 
<D 
N 
© 
t* r - l 
<D 

A i—i 
<D 

Pl 
CÖ 

rQ 
r*1 
o co 
-cö a 
o 

, Pl 
-cö 
+3 
-r=> 

9 
N 
O 
> 
<D 
Pl 
tap 
a> a 

I r Q 
r Q 
-cö 

1 
I—1 
cö 

3 bq 
3 
M <1 

tá
ri

dö
 

9.ia9ZSOi[ S9 BJg[92n •^nisjnoABq ÁSBA ^niJjnoABqiaj 

kí
vá

nj
ák

 
íi

nc
st

ár
-

ne
m

 l
es

z 

5  
na

pr
a,

 
3Í

zt
O

S
8i

íg
 

al
 e

gy
et

-
ss

za
bb

it
-

M fc •? gB g" * .2 s -a - s . 0 

I 
BiBtaiBzsiS^ ua--[ jgqtna^dazs S9 ud-\ stifera 'ug-x snupnuBf 

A
 t

ak
ar

m
án

 
ké

zv
én

ye
lé

si
 h

 
a 

vi
sz

on
yo

k 
va

 
ér

de
ke

i 
e
z
t 

m
 

és
 h

a
 e

z
 á

lt
al

 
na

k 
tö

bb
 k

ia
df

 
ok

oz
va

, l
O

eg
éí

 
a 

te
rü

le
ti
 

h
 

ál
ta

l 
s 

a
 s

zá
ll

ít
 

50 - O 
33 - ^ 

3 ja I 

A
 t

ak
ar

m
án

 
ké

zv
én

ye
lé

si
 h

 
a 

vi
sz

on
yo

k 
va

 
ér

de
ke

i 
e
z
t 

m
 

és
 h

a
 e

z
 á

lt
al

 
na

k 
tö

bb
 k

ia
df

 
ok

oz
va

, l
O

eg
éí

 
a 

te
rü

le
ti
 

h
 

ál
ta

l 
s 

a
 s

zá
ll

ít
 

K
éz

v(
 

9AXŰU B.tyTl 

-SD9ZS 6 9 UTniBZS 'i:U9ZS 

•sí u.)=o"aip[^ it.nl. u^ i| zsoi-.g zu >[i:t[ 
^IHIISO n duu ?[ipg:g unpaijtj; A

 ta
ka

rm
án

 
ké

zv
én

ye
lé

si
 h

 
a 

vi
sz

on
yo

k 
va

 
ér

de
ke

i 
ez

t 
m

 
és

 h
a 

ez
 á

lta
l 

na
k 

tö
bb

 k
ia

df
 

ok
oz

va
, l

O
eg

éí
 

a 
te

rü
le

ti 
h
 

ál
ta

l s
 a

 s
zá

llí
t 

3 

o 1 Q © 
agzso i i o 1 

C l 1 1 1 0 
co 

o 1 ! 1 1 cí ce 

1 1 09 

x C 1 c o o © ' © © 1 0 © © x C 

1 1 SJ fi 
ej 

1 L ~ co »o O . G l O 0 0 0 1 0 
0 

-& "-* ej 0 
M i i ^ -á O 1 O o © 1 o O O 0 © 
0 
M - -i i «ra[Bzs o 

M-t 

S 
N 

. 1 o 1 o 
- 1 

G-l G l "íf 

fa 
i i o 

M-t 

S 
N 

© 1 o o © o © 1 0 O 1 0 
fa -iS^H 

a WU9ZS M 1 "*T O co a w 0 I co 9 T - H * a S 
-M ~~ •0 = fi 

O 1 o o 
•0 

- — 
U9I9» ngzsgn í a G<1 j 1 C2 

G l 1 1 1 1 X á . f i 
-*» -1 V 0 . . 

a g -5 , .tN | CO | G l 1 

rt
al

ék
o 

fü
lb

el
ül

 

a 
0 

u o J B Í n U9ZS05I 1 s 
0 

a i 1 1 GM 1 1 1 l 

rt
al

ék
o 

fü
lb

el
ül

 

e « 
•i • a 

0 

s 
0 

^̂  c § O G l co ' O 0 © rt
al

ék
o 

fü
lb

el
ül

 

^ "« 

;zv
e a 

U9I9+ B j i n 9 m 9 5 i 1 M 
c o § CO G l L^ 0 0 0 0 

lá
bo

lt
ak

, 
ta

 
űf

és
zb

en
 k

ö
 

;zv
e a 1 M 

CTj o i C Gl G} O © O © 

lá
bo

lt
ak

, 
ta

 
űf

és
zb

en
 k

ö
 

* u o i B Í a B}ín9ta9!{ a S-J G l G l 

lá
bo

lt
ak

, 
ta

 
űf

és
zb

en
 k

ö
 

cz
ik

ke
k 

e 
ré

sz
ér

 
en

 t
ee

n<
 

* 

I l i i G-l O o' © "* co ' O X 1 0 lá
bo

lt
ak

, 
ta

 
űf

és
zb

en
 k

ö
 

© 0 1 © 

cz
ik

ke
k 

e 
ré

sz
ér

 
en

 t
ee

n<
 

lo
t IJ C3 

-Í89 
CS 1 o co L .̂ o 

G l 

• * 0 CO -* T—' r - 0) 
Cí . 

0 co Gl »S cz
ik

ke
k 

e 
ré

sz
ér

 
en

 t
ee

n<
 

EQ a • o 
oS fa H í a 

EQ a • o 1 oS fa 1 s r ' f i 

él
el

em
-s

zü
k 

y 
év

en
ki

nt
 

ör
ül

be
lü

l 

a) 
H 
OD 

B5[SD9ZS -aj 

a 

4* 
o | in

té
ze

te
k 'tJi. 1 

1 1 1 1. 1 1 VI g 

i * 
•s-S 

1 1 
1 1 •S-e 5 

• f i a * 

él
el

em
-s

zü
k 

y 
év

en
ki

nt
 

ör
ül

be
lü

l 

a) 
H 
OD 

-mo[B 

-aj 

a 

4* 
o | in

té
ze

te
k 

8 c co 
3Üj 

o 
o 

© 
O 

o 
. COi 

o o © 0 co 
. 0 0 . 0 0 

VI g 

i * 
•s-S 

2l-fi 

l*fl ^ 1 a í 
S3 fi 
w 

- _ . . „ . - o CD - © - • - d ' - - o 0 i á i O !>• 

VI g 

i * 
•s-S ti fi 

fa fa 1 í 
S3 fi 
w 

o O o s o 1 0 co co 0 0 • * 6 aj o) 

s 8 í 
S3 fi 
w 

e* S Gl © co c^ G-l G l • * 6 •ei OB s 
í 
S3 fi 
w 

• * 6 •ei OB 

"8 ci m p a a z s 00 r ' T T 6 I 1 - 1- - 1] 1 - 1 1 I I c5 > fa 
<B 1 

sj 
X 

fa - — 3 1 
sj 
X 

- 8 
i> 

0 
r | •<3 3 1 

sj 
X 

- 8 
i> 

o . t - l CŰ «H co • * — 1 ' • • 3 5 O !>• 
0 

r | N ' / 

JM . a 
-raoiB 0 

M 

8 
i> =! fa 

t ű 
CO G l ÍO >> 

61 
^j-fi 

+s 44 

0 

M = fi •í 2 a 25 ' * - . CB ,'. 1 . > 0 ~ 

t
á

r
t

a e 

oS 

Ö 

4 

H 

o 
te 
es 

1 Q ti 
OS 

-̂
t e 

•n 
rí 

1 1 1 • 1 1 . , 1 1 1 1 
GS 

< 

3 ' 

t
á

r
t

a e 

oS 

Ö 

4 

H 

o 
te 
es 

1 Q ti 
OS 

-̂
t e 

•n 
rí t 1 

• !" 1 1 
GS 

< 
S =3 

3T? 

t
á

r
t

a e 

oS 

Ö 

4 

H 

o 
te 
es 

1 Q ti 
OS 

-̂
t e 

•n 
rí 

1 1 ! G l • !" 1 1 
GS 

< 
S =3 

3T? 11 

S =3 

3T? 
ö O 1 ^ • ű — • -co --r 0 C3 c^ ö co l—' G-l- 1 G l ..• s 

4 sí '<n 1 .1 « eS 

* 

Sí 
fa 

m
ely

 
id

őt
ar

ta
m

ra
 

§i9i{tp-18 sn^z STISIVB TA? 'Z68T zs?^9 ipvx igqtng^dgzs iip -968! 

* 

Sí 
fa 

m
ely

 
id

őt
ar

ta
m

ra
 

TA? 'Z68T zs?^9 ipvx igqtng^dgzs iip -968! 

+s ee fcc ÍP be tJD 6C 
-0J 

< 1 ! 
fa 

-G3 > 
fa 
QQ 

i •3 I ^3 a 
0 5 

^a ^a 
31 á -Q3 ^̂  -03 

a £ a 
§ aM 
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ZÚDORÉK. 
Regény egy kötetben 

Irte G Y A R M A T H Y Z S I G Á N É . 
XVIII. (FolytatáB.) 

A lakodalom előtti napon egy sereg pártás 
leány keresi fel a nagymamát: búcsúzni akar
nak Ilonától, de előbb szeretnék megtudni a 
méltóságos asszonytól, hogy a legények verhe
tik-e már sorjába a csetenyét: tíz szekérrel 
hozának, s innen a kaputól a tiszteletes úr há
záig két sorral raknák a fenyőfát, hogy 
az alatt menjen az ő jó kisasszonyuk. 

— Mondjátok meg leányaim a le
génységnek, hogy egyelőre tegyék csak 
ide a kapun belől a fenyőket, meg
mondom én, mikor rakhatják sorjába: 
ti pedig még ma ne búcsúzzatok; mi
kor annak az ideje lesz, majd akkor 
ide hivatlak; most pedig menjetek 
haza; nesztek, vigyetek valamit nagy
anyátoknak és kis testvéreteknek. És 
a nagy fiókos szekrény ontja a sok 
jót; hej, be rég ontja ! Nincs már eb
ben a faluban senki, a nyolezvan éves
től a szopóig, a ki ne részesült volna 
innen valamiből és olyan sincs egy 
is, a ki békétlen érzésekkel távozott 
volna a nagymamától. Ezek a szép, 
fiatal leányok, a kiknek nem sikerült, 
a miért ide jöttek, megnyugodva tá
voztak: mert majd eligazítja az öreg 
méltóságos asszony úgy, a hogy legjobb 
lesz: ű kéme tudja azt. 

Csak a ház ura kerüli az édes any
ját, mintha félne négyszem között ma
radni vele, s oly zaklató nyugtalansá
got érez, melyet már alig-alig tud pa
lástolni. Ilonán és a nagymamán kívül 
nyugtalan mindenki. így virradnak a 
lakodalom napjára. 

Az öreg János kezdi előszedegetni 
a régi ezüstneműt, de inkább a saját 
lelkiismerete megnyugtatására, mint 
felsőbb parancs következtében. Mert 
hát ha itt ma lakodalmat ülnek, akkoi 
csak helyén való, hogy az ősi serlegek, 
vert ezüst tálak és tányérok előkerül
jenek. Azt mondják, nem lesz idegen vendég, 
csak a kicsi kisasszony jegyese; mindegy, azért 
ő mégis megadja a tisztességet annak az áldott 
teremtésnek, a ki lelke és világossága ennek a 
régi kastélynak. Épen úgy fog fölteríteni, mint 
most huszonkét esztendeje, mikor a méltóságos 
úr menyegzője volt. 

Hej! be szép barna ifjú volt az akkor s milyen 
halovány most! 

A huszonkét év előtti menyegzőre gondol az 
öreg kulcsárné is, a mint összetett kézzel ott áll 
kis szobája ablakában és kitekint a veteményes 
táblákra. Épen ilyen szép nyári nap volt akkor 
is, midőn ide hozták azt a szép szőke fiatal asz-
szonyt; vájjon mit mondana az most ehhez a 
házassághoz ? . . . 

A vetemények között feltűnik a szakácsné, 
egyik kezében kosarat tart, a másikkal felkapja 
hátul a szoknyáját és nagy léptekkel hatol előre 
a taedves káposztafejek között; utána ásóval a 

' A «Vasámapi Ujsági regénytára 1896. évi 25. szám. 

kertészfiú. A mint észreveszi az ablakban álló 
kulcsárnét, egyenesen felé tart: 

— Ifj'asszony! Igazán ne szedjek több vete-
ményt, mint máskor, nem lesz itt ma semmi? 

— Nem lesznek vendégek, Zsuzsa, megmond
tam már. 

— Hát esküvő sem lesz ? 
— Az lesz. 
— Na, az úr csak úr marad mindig, nem le

het annak az eszejárásán elmenni soha! 
Ezalatt az öreg kertész is, meg a kertészlegé

nyek is, néhány napszámossal odaérnek; mind-

A vetemények közt feltűnik a szakácsné. 

nyájokat érdekli, megtudni valamit onnan be
lülről. A kulcsárné roszalva rázza fehér fej
kötős fejét: 

— Zsuzsa! Igaz, nem itt nevekedett, mint 
mi; de azért mégis tudhatná már, hogy a mit 
az öreg méltóságos asszony tesz, az mindig jó 
és helyes, mivel mindig mindennek tudja az 
okát-fokát; azért ne is firtassa senki az asz-
szonyunk cselekedeteit! 

— Ne biz azt,—erősíti az öreg kertész,—mert 
a ki tudja mindnyájunknak a javát, az csak nem 
lesz roszára a magáénak sem! 

A napszámosok is neki hevülnek: 
— Bölcsen mondja. Dehogy is lesz rovására ! 

Hiszen az öregek is mind csak azt ossák, hogy 
ü kéme tudja legbölcsebben kinek-kinek a sorát, 
a szegény ember nyomorúságát . . . 

Aztán példákat hoznak fel. Bizony, sok okos 
és jó cselekedet árán verhetett ily mély gyökeret 
az egész vidéken az a rendületlen hit, hogy a 

Neugrády Antal rajza. 

mit Zúdorné méltóságos asszony tesz, az mind 
csnk bölcs és jó lehet. 

És lakodalma reggelén Ilon is korábban éb
redt, mint máskor, s midőn a hajnali kürtszó 
végig búgott a hegyek között, talpra szökött, az 
ablakhoz futott: mi van ma ? Szerda. Ekkor 
egyszerre a szivéhez ütődött: tehát ma lesz az 
a nap! Irtózat fogta el, melyért nagyon, nagyon 
elitélte magát: a ki igazán nemes, az nyugodtan 
halad a kitűzött czél felé ! Felnyitotta az abla
kot, mintha erősíteni akarná a szivét; a hajnali 

üde lég beözönlött s a keleti pirka-
dásban egy ingó fehér tömeg mozgott 
a sötét lankáson, idébb egy nagy fe
kete folt mozdult és a bivalycsorda 
pásztora visszafelelgetett a «fehér csor
dás*-nak: milyen bugás! gondolja a 
leány és úgy érzi, hogy az mind azért 
szól, mert nála nincs rendben valami. 
Összerezzen és elhagyja az ablakot; 
gyorsan magára kapkodja ruháját és 
kimegy a kertbe: kábult fejére bőven 
hull a lombok harmata, apró lábai, 
ruhaalja, szintén harmatban fürde
nek ; önkénytelenül tart a fenyves felé, 
behatol a sötétségbe s a mint ott áll 
egy félig kidőlt fához támaszkodva, 
valami rettegő, zűrzavaros kábultság
gal azt hiszi, mintha a hajnali kürtszó 
elől kellett volna ide menekülnie . . . 
igen, az űzte! . . . És a kürtök egyre 
búgnak és az erdő olyan sötét. . . hát 
soha sem lesz már világosság ? . . . 

A nyári virradat meleg fénynyel 
hatolt be a sűrűségbe és a madarak 
vidám csicsergésétől csengett a feny
ves. Ilona felrezzent, csodálkozott: 
hát mikor és hogy jött ide ? Aztán mé
lyen felsóhajtott: egészen felébredt. S 
az ébredés nagyon fájt. Mostanig nyu
godt önmegadással haladt a maga vá
lasztotta úton, melyet bevilágított az 
a derű, a mi eljegyzése napja óta az 
édes apja szeméből sugároz. De ma, 
a mint szűzi ágyából kiszökött, egy
szerre csak megkapta valami irtózatos, 
rettegő szorongás: ez az utolsó reggel, 
holnap már nem itt ébred fe l ! . . . Ek

kor összezavarodott előtte minden és úgy rohant 
öntudatlanul a fenyvesbe. Újból gondolkozni 
kezd és csendes léptekkel tart kifelé a sűrűség
ből; a kert már napsugárban fürdik s a «rózsa-
erdőn lángoló szirmain túl megcsillan valami: 
édes apja nyitotta ki az ablakát. És ekkor le
győzhetetlen erővel kapja meg az a gondolat, a 
mi eddig is sokszor hajtotta az apja felé: min
dig érezte, hogy beszélnie kell, de soha sem tudta 
legyőzni tartózkodását; hanem most az utolsó 
órákban, hatása alatt annak a szorongó rette
gésnek, hogy holnap reggel nem itt fog fel
ébredni, egy parányit sem tart attól a találko
zástól. Nem tudja, mit fog mondani. . . de mégis 
tudja! Hát miért ne szólhatna a leány így az 
édes apjához: Legyen hozzám bizalommal, édes 
jó apám, s csak arra feleljen, hogy akkor igazán 
nem fog-e többet szenvedni, ha én a paphoz 
megyek? . . . Meggyorsítja lépteit s az elhatáro
zás nyugalma ismét oda veti fényét arra a tiszta, 
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szép arczra. Ezt már régebben is megkérdezhette 
volna, mert habár derültebb is az ő kedves apja, 
de azért még mindig rejteget valami fájdalmat; 
ma mindent, mindent meg fog kérdezni: érzi a 
hozzávaló erejét. 

A falu felső végéről kocsizörgés hallatszik, a 
dombéi bokrai között megcsillan, valami; a leány 
összerezzen, mélyen elpirul, aztán fehér lesz, 
mint a márvány. Tudja, ki érkezik az — ő lako
dalmára. De míg találkoznának, addig neki már 
benn kell lennie az édes apjánál . . . csak gyor
san, gyorsan! 

Míg a szép menyasszony esküvője reggelét a 
kertben töltötte, addig kis húga sem aludt, épen 
úgy nem, mint nagymamája vagy édes apja. 

Az öreg asszonyság ősz fejét bólintgatva, 
nyugodt tekintettel néz maga elé: az a helyes; 
szíve, esze azt mondja: tedd azt, s ő azt fogja 
tenni . . . 

Piroska, mintha kergetnék, nagy futással ront 
a terembe, arcza halovány, szemei lángolnak és 
melle zihál. Megragadja a nagymama kezét, 
rimánkodó segélykéréssel, de hang nem jő ki 
remegve mozgó ajkain. — Ugyan mi lelhette 
ezt a gyermeket ? 

A (ikicsi* letérdel a zsámolyra, átfogja az 
öreg asszonyság térdét, arczát befúrja a ruhája . 
közé és egyszerre csak heves zokogása hallszik, 
miközben fuldokolva mondja: 

— Nagymama! Segítsen, segítsen rajtam ! 
— De hát mi a. bajod, kis unokám ? Magában 

pedig azt gondolja, hogy a másik unokájának, 
annak a szelíden tűrő, jó gyermeknek kell a 
segítség, ezt valami gyermekes szeszély kínozza. 

— Nagymama, nem lehet az úgy! De apának 
félek szólani; Ilonának sem mondhatom meg... 
Csak nagymama segélhet rajtam . . 7 de ne 
mondja, édes jó nagymama, hogy már késő, 
mert akkor én meghalok, igazán meghalok . . . 

— No! 
— Nagymama megteheti,— könnyes szemét 

felveti esdő tekintettel, — gátolja meg, nagy
mama, ezt a mai esküvőt, gátolja meg! 

5— Az esküvőt! —- Pedig ez a gondolat nem 
oly idegen a nagymama szivének, mint a meg
ütődött hangból képzelni lehetne! 

—i Nagymama! Ha az esküvő meglesz, akkor 
én nem leszek . . . igazán meghalok akkor, mert 
tudja meg, nagymamám, hogy a papot szere
tem, nagyon szeretem; már az intézetben sze
rettem s mikor egyszer csak nem láttam, elkezd
tem utána tudakozódni és megtudtam, hogy ide 
jött papnak; akkor kértem olyan sürgetve édes 
apát, hogy hozzon haza . . . 

— Bár el se is vitt volna! . . . 
— Mikor haza jöttem, elkápráztatott a Béla 

fényes megjelenése ós az a magasztalás, melyet 
az ő dicséretére zengtek az emberek . . . aztán 
féltem attól is, hogy.Ilon megy hozzá . . . de 
nem is tudom én azt, nagymamám, miféle indu
latok- zaklattak. Később kezdtem belátni a szi
vembe, meg is ijedtem, sírtam is sokat titokban, 
hanem mikor jött Árkos Zsiga azzal a hódoló 
tisztelettel, melylyel mindig elhalmoz, mióta a 
Béla jegyese vagyok és úgy kérte a pártfogáso
mat, ismét legyőzte hiúságom a szivemet: a 
megye" legelső főurának leszek a felesége! . . . 
D0 most már nem kell semmi, csak az kell, a 
kit szeretek! Érzem, nem tudok nála nélkül 
élni . . . oh, miért is kértem I l o n á t . . . 

— Mire? 
— Nagymamám! Űgy szenvedek, úgy fel 

vagyok zaklatva, azt sem tudom, mit beszélek... 
de sejtem, mintha oka lennék az Ilona válasz
tásának . . . és a büntetésem felette súlyos! 

Nagymama megdöbbenve néz unokájára: 

AVASÁKNAPI ÚJSÁG REGÉNYTÁKA. 

— Űgy, hát te kérted Ilonát, hogy hagyja ne
ked a bárót ? 

— Én? 
— És mondd csak, Piri, arra nem gondolsz 

egy pillanatig, sem, mintha a pap és Ilon sze
retnék egymást? Az előtted mind közönyös; te 
csak követeled erős sürgetéssel, hogy az reküw 
elmaradjon . . . » 

— Nem, nagymama! Ők nem szeretik egy
mást, oh, sokszor rájuk lestem . ... 

— Kosz, rósz ! — És a roszalás kifejezésére 
az öreg arczon minden ráncz összefut. Végig 
simítja homlokát, aztán komoly nyugodtsággal 
rendeli: 

— Menj a szobádba és onnan ki ne jöjj, a 
míg nem hivatlak. 

Egészbe véve ez a felfedezés nem volt kelle
metlen a nagymamának, megerősödött abban, 
hogy Hon nem szereti a papot s így sokkal köny-
nyebben megy egy ígéret megszegése. Most nem 
gondolt másra, csak Ilonára, azzal a másik uno
kával: a modern kis leánynyal majd másként 
veszi a dolgot . . . Most pedig lobogjon a fehér 
jel és Sinkó uram hivja a papot, még pedig a 
kerti bejáraton át, hogy feltűnést ne keltsen. 

(Folytatása következik.) 

S E N K I FIA. 
Kegény. Irta V E R N E G Y U L A . 

MÁSODIK RÉSZ. 

A Z U T O L S Ó Ú T . 
(Folytatás.) 

A majorban . . . ó be máskép volt ott; — 
egyenlőnek tekintették magukkal, gyerme
kük gyanánt bántak vele. Ki olyan gyöngéd 
iránta itt, mint nagyanyó volt ? ki érezteti vele 
szeretetét, mint Martiné és Kitty ? ki buzdítja, 
mint Márton és fiai? Bizony többre becsüli 
azokat a kőkorsóban gyűjtögetett kavicsokat, 
mint a guinee-ket, melyekkel lord Piborne 
havonta megfizeté az ő rabszolgáskodását. 
Kerwanban tanult, dolgozott, ismereteket szer
zett, hogy majdan a maga emberségéből is 
megtudjon élni . . . Ttt pedig egyebet sem 
tesz, mint alázatosan teljesíti az elkényeztetett 
hiú, tudatlan grófi úrficskának szeszélyes pa
rancsait. Legtöbbnyire az volt a kötelessége, 
hogy rendbe hozza újra azt, a mit az úrfi ide-
oda széthajigált, még csak nem is hasznos 
könyvek voltak, mert ugyan mit is keresett 
volna itt holmi hasznos könyv ? 

Az úrfi cabrioletje meg épen kétségbeejtette a 
fiút. Beszketett, ha csak rá nézett is. A grófnak 
pokoli kedve telt abban, hogy árkon-bokron 
ügessen keresztül s bezzeg mulatott rajta, ha 
látta, mint kapaszkodik görcsösén áTkis groom 
a könnyed kocsi fedelének a szíjába. Ha az 
időjárás úgy kívánta, a-«tilburyn» vagy a «dog-
cart»-on kocsikáztak, ilyenkor szegény Senki 
fiának nem volt oka félelemre. Csakhogy a 
«Smaragd-sziget»-en, sajna, igen sokszor ered
nek meg az ég csatornái. 

Alig volt nap, hogy a cabriolet ne szerzett 
volna gyötrelmet kis hősünknek. Hol Kanturk-
ban akarta magát az úrfi mutogatni, hol pedig 
a Trelingar-kastély környékén kellett neki ko
csikáznia. Az országút hosszában egész rakás 
félmeztelen koldusgyermek szaladgált a cabrio
let után az éles kavicsoktól vérző lábbal s lel
kendezve kiáltoztak: «Coppert . . . coppert!» 
Senki fiának vérzett a szive ennek láttára. 
Tudta jól, hogy mi az a nyomor, ette ő is az 
inség kenyerét; sajnálta szegény fiúkat. Az 
úrfi azonban nyersen rájuk rivalt s megfenye
gette az ostorával, ha közelebb találtak jönni. 
Szívesen adott volna Senki fia egy-két krajczárt 
a kéregetőknek, de nem mert, félt az urától. 

Egyszer azonban igen nagy volt a kísértés. 
Egy csinos, szőke hajú, mintegy négy esztendős 
fiúcska ory esdően nézett reá nagy, kék szemei
vel és coppert kért. — A kis, csaknem értéktelen 
pénzdarab odarepült a lábaihoz s a fiúcska 
örömrepesve kapott utána. 

25. SZÁM. 1896. 

Észrevette az úrfi. Tetten érte gioomját 
holmi irgalmassági cselekedeten. 

— Ficzkó, ki engedte meg neked ezt? — 
kérdé szigorú hangon. 

— Gróf úr . . . szegény kis gye rmek . . . az 
embernek olyan jól esik, ha . . . csak egy cop
pert . . . 

— Úgy-e, hajdanában neked is így dobták 
oda, mikor még csavargó voltál ? 

— Nem . . . soha sem! — kiáltott fel a fiú. 
Mert mindig sértettéi őt, ha szemébe mondták 
vagy czélozgattak arra, hogy egykor ő is 
koldult. 

— Miért adtál alamizsnát annak a gyer
meknek? 

— Olyan esdően nézett reám . . . én is reá 
néztem . . . 

— Megtiltom, hogy az utczán csavargó gyer
mekekre nézz ! Tartsd az eszedbe ! 

Senki fiának nagyon roszül esett, de hát 
engedelmeskednie kellett. 

A nyomorultak iránt való szánalmát tehát 
szivébe kellett rejtenie, még csak egy krajczárt 
sem vethetett oda nekik alamizsnául . . . és 
mégis megtörtént egyszer, hogy érzelmein nem 
tudott uralkodni. 

Szeptember 3-án történt. Ashton gróf a dog-
carten indult Kanturkba. Senki fiának is termé
szetesen vele kellett mennie. Egymásnak háttal 
ültek, a gróf megparancsolta groomjának, hogy 
mellén fonja keresztbe karjait és meg se mocz-
czanjon. 

Kanturkba érkeztek, nem történt eddig semmi 
különös velők, A járókelők dicsérték a dólczeg 
mént, melyről habrongyok szakadoztak. Piborne 
úrfi ezalatt a város legelőkelőbb boltjait járta 
rendre. A groom a pompás paripa zabláját 
tartva állott a hintó előtt, nagy gyönyörűségére 
az utczagyerkőczöknek, a kik nem győzték 
bámulni czifra ruháját. 

Három óra tájban haza indult Ashton gróf, 
meglehetős lassan hajtatott.. Az országúton 
nyüzsgött a sok koldusgyermek. A lassan 
haladó dog-cart köré sereglettek, ámde az ostor 
csapója visszariasztotta őket, míg végre el
maradoztak. 

De az egyik nem akart tágítani. Hét éves, 
bátor tekintetű fiúcska volt az, kinek az arczá
rói lemosolygott az irlandiak vidám termé
szete. Szaladnia kellett, hogy a léptetve haladó 
kocsi oldalán maradhasson. Kicsin lábait föl
sértették a kavicsok, de azért csak futott . . . 
futott, még az ostor sem riasztotta el. A kezé
ben áfonyával telt galyat tartott s azt kínálgatta 
egy copperért. 

Senki fia — mintha sejtette volna, hogy ennek 
jó vége nem lesz, — titokban intett neki, hogy 
térjen vissza, hanem a gyermek nem akart 
tágítani. 

Ashton gróf is már többször reá rivalt, hogy 
menjen a dolgára; mindhiába, a kis vakmerő 
szünetlenül a kerekek mellett törtetett előre. 

Piborne úrfi megtehette volna, hogy egyet 
csattint nyelvével s a ló sebesebben szedi vala 
a lábát; de hát eszeágában sem volt; lépést 
akart menni, mert neki úgy tetszett. A gyerek 
futása kezdette őt boszantani s feléje csapott az 
ostorral. 

Az ostor a kis fiú nyaka köré csavarodott, a 
ki néhány lépésnyire annál fogva vonszolódott 
s majdnem megfojtva a földre hullott. 

Senki fia leugrott a kocsiról s a fiúcskához 
rohant. Vörös karika volt a nyaka körül és 
jajgatott fájdalmában. Felforrt kis hősünkben a 
düh és kedve lett volna, hogy urára rohanjon... 
Bizonyára nem ő járt volna roszúl, bár Ashton 
gróf idősebb volt, mint ő. 

— Ide! . . . ficzkó ! . . . — kiáltott reá a gróf, 
lova gyeplőjét szorosabbra fogva. 

— De a szegény fiú!. . . 
— Ide jer, ha mondom! — ismétló ifjabb 

Piborne és suhintott egyet az ostorával 
tüstént itt teremj, mert te sem jársz különben. 

Szerencséje az úrfinak, hogy a fenyegetésnél 
maradt, mert ki tudja, mi lett volna különben a 
következmény. Senki fia legyőzte önmagát, 
néhány pence-t dugott a fiúcska zsebébe s újra 
felült a dog-cartra. 

Ashton gróf e szavakkal fogadta: 
— Ha még egyszer engedelmem nélkül le-

ugrasz a kocsiról, jól elraklak és azonnal el
kergetlek a kastélyból. 

Senki fiának villámlott egyet a szeme, de 

; 
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nem szólott semmit. A dog-«art gyorsan el
robogott s ott hagyta az utcza közepén a szegény-
fiút, ki a pence-okat csörgetve zsebében, mintha 
kissé fájdalmáról is megfeledkezett volna. 

Ettől a naptól kezdve a roszindulatú úrfi még 
inkább elkeserítette groomjának az életét; bó-
szantotta, megalázta őt mindenütt és minden
képen. Eddig testileg szenvedett, most lelkileg 
s talán épen olyan boldogtalannak érezte ma
gát, mint egykor a hard kunyhójában vagy 
Thornpipe korbácsa alatt.'Gyakran arra gondolt, 
hogy ott hagyja a Trelingar-kastélyt. Az ám, 
csakhogy hova megy? Mac Carthyéknak nyoma 
sem volt sehol s ha feltalálja is, vájjon segít
hetnek-e rajta? Azt az egyet tudta, hogy a 
Piborneok örökösének szolgálatában nem marad. 

Ekkor történt valami, a mi őt nagyon gon
dolkozóba ejtette. 

Szeptember végén szokta a Piborne-család a 
Trelingar-kastélyt elhagyni. Ha neki is velők 
kell Skót- vagy Angolországba mennie, akkor 
még csak nem is remélheti, hogy a MacCarthy-
családot feltalálja. 

Birktől sem akart semmi áron megválni. 
— A kutya nálam maradhat, — monda egy 

valahol a közelben, nem messze a tengerparttól 
beállanék valamelyik majorba . . . 

•—• Hiszen még tizenegy éves sem vagy ! 
— Még.nem vagyok, Kat! Hej, ha én tizen

két vagy tizenhárom éves volnék . . . nagy 
legény, lenne két erős karom . . . tudom, bogy 
beszegődtetnének . . . Istenem, milyen lassan 
is telnek az évek, ha az ember boldogtalan . ... 

_ — S milyen sokáig tartanak! — mondhatta 
volna a jó Kat. 

Ekkor egy véletlen esemény a bizonytalan
ságnak hirtelen véget vetett. 

Szeptember 15-ke volt. A lord és lady kiadták 
a rendeletei, hogy készülődjék a szolgaszemély
zet az útra, mert még csak két hétig maradnak 
ő kegyelmességeik a kastélyban. Senki fia azon 
gondolkozott: vájjon Scarlett télen át a kastély
ban marad-e; aggódott. Birk miatt, mert úgy 
hallotta, hogy a jószágigazgató nem megy a 
városba télire. A kastély körül csatangoló eb 
bizonyára szemébe fogötleni s bizonyára semmi 
áron sem engedi meg a mosónénak, hogy magá
nál tartsa. Katnak tehát titkon kell Birket etetnie, 
a mint ezt már egyszer tévé. Ha Scarlett meg
tudja, hogy a kutya a groomé, bizonyosan az lesz 

Alig hogy a rácsos kapun kilépett, meglátta a 
a Birk fogai között hörgő vizslát. Nagyot kiál
tott, de nem mert kutyájának segítségére sietni, 
mert attól, félt, hogy ő is úgy jár, mint az. 
A mint Birk észrevette az úrfit, még egy utolsót 
harapott a yizsla gégéjébe s aztán nyugodtan 
befelé haladt az erdőbe. 

Ekkor ifjabb Piborne és Scarlett közelebb 
mentek s a küzdelem helyén csak a döglött 
vizslát találták. 

— Scarlett . . . Scarlett! . . . — ordítá a 
gróf. — Megfojtották a kutyámat 1 . . . Az a dög 
fojtotta meg . . . Hol van ? . . ' . Jöjjön, vegyük 
üldözőbe . . . Kézre kerítjük . . . Megölöm! 

Scarlettnek nem igen akarózott, hogy üldö
zőbe vegyék a vadászeb.gyilkosát. No, épen nem 
került nagy fáradságba, hogy Ashton gt'ófot 
ettől a szándékától eltérítse, mert ő kegyelmes
sége is épen úgy félt, mint Scarlett a rettenetes 
BirktőL 

— Vigyázzon, gróf úr, — monda — ezzel az 
undok döggel szemben ki ne tegye magát ve
szélynek ! , . . A vadászok majd elbánnak vele 
alkalomadtán. 

De hát tulajdonképen kié az a dög ? 

Senki fia a kis boldogtalanhoz sietett. Birk vÁrta ellenfelét. 

alkalommal a kedves Kat, — majd gondoskodom 
én róla. 

— Jól van, Kat néninek jó szive van. Magára 
nyugodt lélekkel bíznám. Megfizetem a tar
tást . . . 

— No még csak az kellene, — vágott a _ sza
vába Kat, — nem azért mondtam! . . . Én is 
megszerettem a szegény párát . . . 

— De még sem akarnám, hogy terhére le
gyen. Ha én innen most elmegyek, nem látom 
Birket egész télen át . . . talán nem is látom 
többé . . . 

— Már miért ne látnád, édes fiam ? . . . Ha 
majd visszajösz . . . 

— Ha majd visszajövök, Kat? Hát olyan 
bizonyos az, hogy visszatérek a kastélyba, ha 
abból egyszer kitettem a lábamat ? Onnan, a 
hova visznek, könnyen elkergethetnek engem.. . 
vagy kapom magam egy szép napon s én állok 
odébb . . . 

— Mit beszélsz ? 
— Azt mondom, hogy fel is út, alá is út, a 

többit a jó Istenre bizom . . . Nem is először 
tenném. 

— Szegény teremtés! . . . Szegény fiú — só
hajtott fel a jó asszony. 

— Azt is forgatom az elmémben, Kat, hogy 
nem volna-e legjobb most rögtön felszedni a 
sátorfámat. . . vinném Birket magammal. . . 

az .első. dolga,, hogy Asfiton. grófnak besúgja s az 
úrfi a legelső alkalommal le fogja lőni Birket. 

Említett napon Birk szokása ellenére már 
délután a gazdasági épületek felé kullogott. 
A -véletlen, a szerencsétlen vakeset úgy akarta,-
hogy ugyanekkor szaladgált az országúton Ash
ton gróf egyik harapós vizslája. 

Farkasszemet néztek egymássaL morogtak, 
jeléül ellenséges indulataiknak. Már csak a 
miatt is, hogy nem egyfajtájúak, nehezen fértek 
volna meg. A lord kutyája mélységes meg
vetést érezhetett a paraszt-kutya iránt, harapós 
természete sarkalta, hogy reá rohanjon. Mihelyt 
megpillantotta az erdő szélén csöndesen álló 
Birket, fogait csattogtatva neki ugrott. 

Birk megvárta, míg odaért, folyton szemmel 
tartotta, hogy meg ne lephesse, ő maga pedig 
farkát lába közé húzva ugrásra készen várta a 
történendőket. 

Dühös ugatás után, hirtelen reá vetette magát 
a vadászkutya Birkre és beleharapott az olda
lába. Erre aztán megtörtént az, a minek meg 
kellett történnie. Birk belekapott ellenségének a. 
torkába — s ezzel vége volt a küzdelemnek. 

Rettenetes üvöltés töltötte be a levegőt,- a 
kastély udvarán ődöngő másik két vádászkutya 
szintén üvölteni kezdett. Erre figyelmessé lett 
Ashton gróf és a jószágigazgatóval a helyszínére 
sietett. 

—.Senkié. Gazdátlan eb, ezek csatangolnak 
az országutakon szanaszét. 

— Még ki talál siklani a körmeink közül. 
Nem igen hinném, mert már néhány hete, 

hogy a kastély környékén kószál. 
— Néhány hete, Scarlett ? . . . És nekem azt 

senki sem jelentette be ? Nem volt, a ki ledur
rantsa ezt a dögöt, mely legjobb vizslámat meg
fojtotta? . . . 

Ez a sivárlelkű, önző ifjú szerette á kutyáit, 
a mint embert soha sem szerethetett volná meg. 
A megfojtott vizsla különös kedvencze volt, 
mindig magával vitte, ha vadászni ment s való-
szinűleg az lett volna a sorsa, hogy gazdája 
egy őrzetlen pi Hantban a vad helyett lelövi — 
így hát Birk foga csak siettette sorsának be-
teljesedését. 

Ashton gróf nagy elszontyolodva, dühvel 
teljesen és rémes boszúra gondolva tért vissza 
a kastélyba. Megparancsolta, hogy a vizsla hul
láját hozzák be. 

Szerencse, hogy Senki fia nem tudott mind
erről semmit. Talán elárulta volna, hogy a 
gyilkos kutyának ő a gazdája, vagy Birk hozzá
szaladt volna s így födözi fel a titkot. De nem 
sokára ő is megtudta, hogy mi történt. Az egész 
kastély viaz"hangzott a szerencsétlen Ashton 
gróf siralmától. A lord és lady hasztalan igye
keztek egyetlen magzatukat vigasztalni nem 
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hallgatott az senkire. Csak a boszú vigasztalja 
meg. A lord parancsára «tisztességes» temetést 
rendeztek a néhai való kutyának, ámde ez sem 
enyhítette az úrfi fájdalmát. Midőn a gyász
menetet meglátta, némán és szomorúan vonult 
vissza szobájába és egész este nem látták őt a 
kastélybeliek. 

Elképzelhető, minő nyugtalan volt kis hősünk. 
Mielőtt lefeküdt volna, még egyszer megbeszélte 
a dolgot Kattal, a ki szintén erősen aggódott 
Birk miatt. 

— Fiam, helyén legyen most az eszünk, 
senkinek sem szabad megtudnia, hogy a kutya 
a tiéd, mert ennek te adnád meg az árát, nagy 
baj lenne — monda a derék aszzony. 

Senki fia arra épenséggel nem gondolt, hogy 
a kutya haláláért még őt vonhatják kérdőre, csak 
annyit tudott, hogy ezentúl Birkről alig, vagy 
talán nem is gondoskodhatik. A kutya nem 
jöhet immár a gazdasági épületekhez a nélkül, 
hogy észre ne vennék s így Kat sem adhat neki 
enni feltűnés nélkül. 

Egész éjjel nem aludt semmit, Birk miatt 
hányta-vetette a gond. Fontolóra vette azt i s : 
vájjon nem volna-e legokosabb dolog másnap 
fölmondani a szolgálatot s hosszas töprengés 
után elhatározta, hogy megteszi, mire már hetek 
óta készülődött. 

Három óra tájban nyomta el az álom. A nap 
már besütött az ablakon, mikor fölébredt, rög
tön talpra ugrott s csodálkozott, hogy gazdája 
még nem csengette be, mint eddigelé szokta. 

Megmaradt elhatározásánál. Még aznap el 

akarta hagyni a kastélyt az alatt az örv alatt, 
hogy a groomi szolgálatra nem alkalmas. Nincs 
senkinek arra joga, hogy őt visszatartóztassa; 
előre elkészült arra, hogy le fogják hordani. 
Előszedte azt a ruhát, melyben a majorból 
útra kelt. Egy kissé elnyűtte már, de még 
tiszta volt. Gondosan zsebredugta három hónapi 
bérét. Elmegy a lordhoz — így tanakodék ma
gában — illedelmesen bejenti, hogy a kastélyt 
el akarja hagyni, aztán kér a szeptember 15-éig 
járó félhónapi bérét; megpróbálja, hogy Kattól 
is elbúcsúzzék. Ha aztán Birkre valahol reá 
bukkan a környéken, útra kerekednek, minek
utána a Trelingar-kastélylyal mind a ketten jól 
laktak. 

Kilencz óra körül járt az idő, mikor az ud
varba lejött. Csodálkozva hallotta, hogy a gróf 
napfelkelte óta elment hazulról. Máskor mindig 
a groomjának kellett felöltöztetnie, s ilyenkor 
az úrfi ki nem fogyott a boszantásból és durva 
szidásból. 

Bezzeg még inkább bámult, mikor látta, hogy 
sem Bili, a vadász, sem a kutyák nincsenek a 
kastélyban. 

Kat épen a mosókonyha ajtajában állott, in
tett neki, hogy menjen oda. 

— A gróf Billel és a kutyákkal Birk ellen 
indult az erdőbe, — suttogá Kat. 

— Harag és boszúság miatt hamarjában 
szólni sem tudott Senki fia. 

— Vigyázz, fiam, a jószágigazgató szemmel 
tart minket ; nem szabad, hogy . . . 

•— Nem szabad, hogy Birket megöljék, — 

Értesítés t. olvasóinkhoz! 
A B u d a p e s t t á j é k o z t a t ó k é z i k ö n y v é t , me ly 

az ezredéves kiállítás alkalmából csinos vászonkötésben 
mintegy 200 oldal terjedelemben, 40-nél több képpel, 
Budapest térképével, a kiállítás tervrajz és látványos
ságaival, valamint 10 drb kedvezmény-jegygyei melyek 
a tulajdonosnak 4 — 3 3 % engedményeket biztosítanak, 
t. olvasóink figyelmébe ajánljuk. E m e igen csinos kiállí
tású könyv útbaigazító tartalmánál fogva vidéki és buda
pesti lakosnak egyaránt nélkülözhetetlen zsebkalauzul 
szolgál. A kalauz bolti ára 60 kr., előfizetőink azonban 
kedvezményképen bérmentes megküldésse l 50 kron, Bu
dapest térképét a kiállítás tervrajz és látványosságaival 
pedig külön csinosan borítékolva 15 kr. helyett 12 kron 
50 péld. 5 frton, 100 péld. 8 frton kaphatják nálunk. 

ttT U t á n v é t e l é é r e n d e l é s e k figyelembe n e m 

v é t e t n e k é s e z é r t l e g a l k a l m a s a b b a z ö s s z e g 

e l ő z e t e s b e k ü l d é s e . " » B 

A kiadóhivatal 
(Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4.). 

A k ö n y v t a r t a l m a : Budapest története. — Budapest 
összes hatóságainak, intézeteinek, egyleteinek, iskoláinak, 
színházainak, szobrainak, templomainak, nyilvános épületei
nek stb. betüsorrendes jegyzéke. — Budapest ntczáinak, utai-
nak és tereinek jegyzéke oly módon, hogy azok kezdete 
vége, a házszám az érintkezési pontokat adja meg. — Bu
dapest környéke és kiránduló helyei — A közlekedési válla
latok, mint bérkocsik, társaskocsik, villamos- és lóvasut, gőz
hajók, helyi érdekű vasutak, közszolgák, viteldíj, illetve díj
szabásait. — Orvostanárok, gyárosok, iparosok és kereske
dők stb. czimjegyzéke. — Magyarország ezredéves ünnepé
lyének és a kiállításnak részletes programmja. — A kiállítás 
megnyitása. — A kiállítás látogatására vonatkozó szabályza
tok. — Belépőjegyek árai. — Emlékművek és közintézetek 
felavatásának programmja. — Az eddig, május 2-tól október 
hó végéig kilátásba helyezett ünnepélyek felsorolása. — Tár
sadalmi ünnepélyek napjainak megnevezése, mint: torna, 
athleta, kerékpár, vívó, regatta, úszó- és lóversenyek, továbbá 
zene és dalmüvészeti előadások. — Eongressusok. — Látvá-

- Vasúti menetdíj-kedvezmények. — Lakásiroda 

szabályai. — Tömeges, olcsó szállások: 32 és 50 kros szállá
sok, 70 kros szobák. — Utazási és ellátási vállalatok szállodái. — 
A kiállításra vonatkozó egyéb intézkedések és rendeletek, 
melyek a közönség érdekeivel kapcsolatban vannak. — Ked
vezményjegyek, melyeknek az átszolgáltatása mellett a tulaj-
ponos 4—33°/o engedményben részesül. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben kapható: 

A honfoglalás története. 
A művel t közönség számára. 

Irta 

Borovszky Samu. 
A r a f ő z v e 1 frt . — V á s z o n k ö t é s b e n 1 fr t 6 0 k r . 

kiáltott a fiú, — nekem is van közöm ehhez a 
dologhoz . . . 

— Mit beszélsz itt, groom, — rivallt rá Sear-
lett, s egyáltalában mi dolgod van i t t? 

A groom nem akart szóváltásba keveredni a 
jószágigazgatóval, egészen nyugodtan felelt: 

— A gróf úrral szeretnék beszélni. 
— Beszélhetsz, ha majd haza jön, s azt a fer

telmes dögöt ledurrantotta . . . 
i— Azt ugyan nem fogja tenni, — vágott közbe 

a fiu, kinek nagy erejébe került, hogy nyugalmát 
el ne veszítse. 

— Csakugyan ? 
— Nem, Scarlett úr, s ha felhajszolja is a 

kutyát, megölni nem fogja. 
— S ugyan miért nem ? . . , 
— Mert én nem engedem. 
— T e ? . . . 
— Én, Scarlett úr, az a kutya az enyim, s 

nem engedem, hogy megöljék. 
— A jószágigazgató elképedve állott még 

egy ideig, de a fiu rohant az erdő felé, s nem 
sokára ott volt az erdő-szélen. 

Bujkált a bokrok között, meg-megállott, hall
gatódzott, hátba valami nesz figyelmessé tenné 
arra, hogy merre já r Asthon gróf. Temetői csönd 
volt az erdőben, kutyaugatás messzire elhallat
szott volna. Nem lehetett tudni, hogy merre 
vadász Birkre az úrfi. 

Ez a bizonytalanság kétségbeejtő volt! Lehet, 
hogy Bi rk már jó messzire szaladt, ha a vizslák 
üldözőbe vették. 

(Folytatása következik.) 

M o l n á r é s T r i l l u j s z e r k e z e t ű k ö r k é p e , 

Az emberi fantázia legna
gyobb alkrtása Dante Pokla 
a v á r o s l i g e t i f a s o r v é 
g é n körkép alakjában lát
ható. Ez a körkép merőben 
nj beosztású látványosság. 

Fő r é s z e i : 
7. A lelkek átke'.ése az Ache- /• 

ronon. > 
2. A lebegő lelkek. 
3. A tékozlók és fösvények • 

hegye. ' 
4. Dis vár. Az izzó torony. 

Az égő sírok. 
5. Az ember-fák erdeje. 
6. A vérfolyó. 
7. A tűzeső. 
8. Az égő lábak mezeje. 
9. Az ostorozottak. 

Megszámlálhatatlan sokaság. _^^^^^^^^^^^^^^^^^ 
nem látott színhatások. A világnak egyetb n, áttetsző színek

kel és szabad alakokkal szerkesztett körképe. 
Látható r e g g e l i 9 ó r á t ó l e g é s z n a p a k rály-ntczni fasor 
végén, s z e m b e n a k i á l l í t á s m á s o d i k f ő k a p u j á v a l . 

Belépő dij 50 kr. 
A Városligetbe menő villamos kocsik, omnibuszok és lóvonatn 

kocsik megállóhelye. 
A P o k o l Gárdonyi G fordításában a körképből vett k é p e k 
k e l i l l u s z t r á l v a m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kapható. 

Az ára 5U kr. 
A nap változó világossága szerint változó színhatások! 

A tüneményes festészetnek legnagyobb s egész világon egye
dül álló alkotása. 

10. Az aranycsuhás barátok 
körmenete. 

11. A mészárlás. 
12. A kigyók földje. 
13. A jégvilág. 

Alomviiági tájak. Soha eddig 

A főváros legszebb látványossága 
a z A n d r á s s y - ú t v é g é n 

Feszty Árpád óriási körképe: 

a magyarok bejövetele. 
Ez a kép három évig készült, s a magyar festőművészet 

legnagyobb alkotása. Egy 1800 D méternyi e czélra szőtt vász
non s a hozzá épített köralakn palotában a magyaroknak a 
volóczi völgybe való beérkezését tünteti fel. 

A k é p s z e m b e t ű n ő r é s z e i : 
1 . Árpád é s a vezérek. 
2 . A harcz a s z láv had maradékával . 6410 
3 . Latorcz é s a fogo ly sz lávok. 
4 . A fejedelem-asszony é s a magyar nők bevonulása 

az Ökrös szekereken. Előt tük a pogány oltár a rajta 
ha ldokló s z l á v pappal. 

5 . A nőrablás. 
6 . A pogány magyarok fehérló-áldozata. A t á l t o s , a 

kádár, t á n c z o s leányok, bonczok, igriczek é s dobosok 
csoportja. 

7 . Sátorverő magyarság . 
A háttérben a beregi rónaság, Lovacska, a munkácsi vár

hegy, a Latorcza-folyó, az Istenhegy, Pálhegy, Szarkahegy stb. 
mérföldekre terjedő messzeségben látható. 

L á t h a t ó r e g g e l tt ó r á t ó l e s t i Í O ó r á i g . 

E s t e v i l l a m v i l á g i t á s n á l . 

fW* Belépő dij 50 krajczár. - » e 

FRANKLIN- TÁRSULAT NYOMDÁJA. 
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.mófizetéri feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és / egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt ( félévre — 6 « 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG ( ^ ^ ® <* 

y félévre — 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
egész évre ö . j Külföldi előfizetésekhez a postailag 
félévre— 2 . 5 0 < meghatározott viteldíj is csatolandó. 

K É P E K A DÍSZMENETRŐL. 

N
EM HIÁBA volt oly rendkivűl érdekes látvány 

az ezredik évfordulónak június 8-iki öröm
napján tartott fényes díszmenet; megörö-

kítője is akadt bőven. Művészek, hivatásos és 
kedvtöltésből foglalkozó fényképezők helyezked
tek el a menet útvonalának minden pontján, 
hogy minden lehető jelenetről azonnal vázlato
kat, vagy pillanatnyi fölvételeket készítsenek. 
rSok fényképező gép vette czélba első sorban 
mindjárt a gyülekező 'és induló helyet, a Vér

mezőt, hol valóságos tábori mozgalmasság sür-
gött-forgott mindenfelé. 

Az így fölvett képek lassanként már elkészül
tek száz meg száz változatban, mint meganüyi 
emléke a történelmi nevezetességű napnak. Nagy 
számmal vannak, a melyek igen szépen sikerűi
tek. Ezek közül kiválogattunk néhány legjobbat, 
hogy a «Vasárnapi Ujság» hasábjain olvasóink
nak is bemutathassuk. 

A lapunk jelen számában közlött mutatvá
nyok nagy része a Vérmezőn készült fényképi 
fölvételek közül való. 

Ilyen elsőben is a menet előtt hófehér lo
vakon haladt hat kürtös (herold), e deli legé
nyek, kiket a honvéd-huszárok őrmesterei közül 
válogattak ki s tanítottak meg a Káldy Gyula 
által régi tárogatós dallamok részleteiből szer
kesztett kürtzene fúvására. A régies szabású 
egyenes kürtökről egy-egy zászlócska függött 
alá, melyre az ország czímere volt hímezve. 
A hat kürtös a Vérmezőnek épen a délkeleti 
kijáratánál áll sorban a gyakorló térre fölügyelő 
katonák őrháza mellett, melyen túl csekély távol
ságban a várba vezető Ostrom-útcza kezdődik. 

TEMESVÁR VÁROS BANDÉRIUMA. 

A J Ú N I U S 8 - I K I D Í S Z M E N E T B Ő L . — Klösa György fényképe. 


